@&® Dontodent elektricka zubna kefka Sonic Power

Opis vyrobku:

A.Odnimatelnd hlavica zubnej kefky.

B.Tlacidlo zapnutie/ vypnutie + prepnutie rezimov.

C.Ukazovatel stavu nabitia/ukazovatel stupiia rychlosti.

D.Tlacidlo rychlosti/ nastavenie.

E. Modus-ukazovatel/ Cistenie (Clean), bielenie (White),
citlivé Cistenie (Sensitive), masaz (Massage)

F. Ukazovatel stavu batérie

G.Nabijacka

Balenie obsahuje:

1x rukovat kefky

1x vymenitelnd ndhradnd hlavica

1x nabijacia stanica s drziakom na dve nahradné hlavice

1x ndvod na pouzitie

Bezpecénostné upozornenia

Najprv si pozorne precitajte ndvod na pouZitie. DodrZiavajte

prosim bezpecnostné pokyny. Navod si odlozte k pripadnému

neskorsiemu nahliadnutiu, pretoZe obsahuje dolezité

technické parametre pristroja. Ndvod na pouZitie spristupnite

dal$im pouZivatelom. Zubna kefka Sonic Power nie je vhod-

na pre deti mladsie ako 4 roky. Deti mladsie ako 8 rokov

by mali tento vyrobok pouzivat iba pod dohl'adom dospelej

osoby. V pripade pouZivania elektrickych vyrobkov, obzvlast

za pritomnosti deti, musia byt prijaté zdkladné bezpecnostné

opatrenia, napr. zamedzenie vzniku elekirickych vybojov.

DodrZiavajte prosim nasledujtice pokyny:

 Produkt nepouzivajte pri kiipani alebo sprchovani.

* Neumiestiiujte nabijacku nad variu alebo umyvadlo, kde by
mohla spadndt.

* Nabijacku nepondrajte vo vody alebo inych tekutin.

* Nabijacku, ktora spadla do vody nevyberajte. Okamzite ju
vytiahnite zo zasuvky.

Pozor:

Takto zniZite nebezpecenstvo popalenin,

Zivotunebezpec&nych elektrickych vybojov, poZiarov

alebo poraneni:

 Tento pristroj mozZu pouzivat deti a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi fami,

Nabijanie a uskladnenie pristroja

Délezité! Pred prvym po musi byt pristroj nabity do

kompletného nabitia 16 hodin.

* Nabijacku zapojte do zasuvky. Presvedcte sa, Ze rukovat
vyrobku je pred zaloZenim do nabijacky vypnutd. Kompletné
nabijanie pristroja trva 16 hodin. Na jedno nabitie mozete
kefku pouzivat po dobu 14 dni, pri pouZiti 2x denne a 2 min.

 V pripade, Ze pristroj nepouZivate, skladujte ho mimo zdrojov
tepla, na suchom mieste, napr. v kiipelfiovej skrinke. Kabel
neomotavajte okolo pristroja.

* Ak pristroj pouZivate denne, moZete rukovat kefky ukladat
na nabijacku, nadmerné nabitie batérie nie je mozné.

Z ddvodu ochrany Zivotného prostredia odporicame vytiahnut
nabijacku zo zastrcky az do dalSieho nabijania batérie.

Bezpecné odpojenie

Pri slabej batérii nasleduje bezpecnostné odpojenie. Po

bezpecnostnom odpojeni ddjde ku kompletnému nabitiu za

16 hodin.

Starostlivost o batériu.

Na zachovanie maximdlnej kapacity batérie odporic¢ame, aby

ste minimélne 1x za 6 mesiacov pouzivali pristroj do jeho

UpIného vybitia.

Pouzivanie zubnej kefky

Naneste zubn pastu na kefku a navihcite vodou. Kefku zlahka

pritlate k zubom, naklofite rukovat tak, aby Stetinky priliehali

na okraj dasien a kefku zapnite. Nasledne vyCistite zub po zube

a vyCistite aj dasna. Po 30 sekundéch Cistenia kefka zavibruje

2x, to je signal na zmenu smeru Cistenia. Po 2 minttach sa

kefka vypne.

Dalsie ia ohladom

zubnych kefiek.

o Pri Cisteni zubov nevyvijajte prili§ velky tlak a zuby nedrhnite.
Potas Cistenia mdze dojst k lahkému krvacaniu dasien. Ak sa
krvécanie ani po dvoch tyZdiioch nezastavi, vyhladajte lekara.

* Svetlo modré Stetinky na hlavici vyblednd po troch mesiacoch
pouzivania — pre pouZivatela je to znamenie, Ze je potrebné
vymenit ndhradnd hlavicu. Na zaistenie optimélneho vykonu

alebo osoby, ktoré s pouzivanim produktu nemaji

i, iba pod doh: alebo ak ich
zodpovednd osoba o pouZiti vyrobku poucila a tieto osoby
i vSetkym ¢ am, ktoré mozu

vyplyndt z pouZitia vyrobku.

 Cistenie a idrzbu vyrobku smu deti vykondvat len pod

dohradom dospelej osoby.

* Pouzivanie vyrobku detmi sa odporica pod dohladom
dospelej osoby, aby sa zabrdnilo pouZitiu vjrobku ako
hracky.

* Vlyrobok pouZzivajte vyluéne podla informécii uvedenych
v tomto ndvode na poufitie. K vyrobku pouzivajte vyluéne
vyrobcom urcené prislusenstvo.

o Pristroj nepouzivajte v pripade, ak je poskodeny sietovy
kabel alebo zastrcka, ak pristroj nefunguje sprévne, spadol
alebo bol poskodeny alebo ak sa nabijacka ponorila do

vody.

* Zubnu kefku nabijajte vylucne iba nabijackou, ktora je
siicastou balenia (islo nabijacky CHG0090-002).

 Tento pristroj obsahuje nevymenitelnti batériu. Pristroj je
mozné otvorit iba v pripade, ak sa batéria ide likvidovat.
DalSie upozornenia prosim pozrite v odstavci ,Odstrénenie
batérie pred likviddciou®.

* Sietovy kdbel neméze byt vymeneny. Ak je kabel poskodeny
musi sa pristroj zlikvidovat.

* Sietovy kdbel nesmie prist do styku s hordcimi povrchmi.

* Na nabijanie pouZivajte iba zdsuvky s vhodnym napatim.
Zariadenie bolo $pecifikované iba na konkrétne napétie.
Vsimnite si Uidaj o napati v dolnej Casti pristroja. PouZitie

je dodrzi

poziadavky na napétie.

 Sietovi zastrcku nevytahujte z elektrickej zasuvky silovo.
Nabijacku nepouzivajte, ak je napdjacia zastrcka poskodend.

* NepouZivajte toto zariadenie v ospalom stave.

* Nevkladajte cudzie predmety do otvoru v zariadeni.

 Tento pristroj nepouzivajte vonku a ani v prostredi, kde sa
pouzivajui spreje, sprejové vyrobky alebo kyslik.

 Tento vyrobok neobsahuje Ziadne Casti ktoré si vyzaduji
Udrzbu pouzivatelmi.

* \iyrobok pouzivajte vyluéne podra ndvodu na pouzitie alebo
podla odportcani vésho zubného lekdra.

 Tento produkt je vyrobok na individudlne osetrenie Gst a nie
je vhodny na pouzivanie viacerymi pacientami v jednej
zubnej ordinacii alebo klinike.

* Rukovat a nabijacka sa nesmu dostat do styku s produktami
obsahuijticimi alkohol, chidr, olej alebo produktami
obsahujticimi rozpistadla ako napr. parfumy, dennymi a
opalovacimi krémami, telovymi olejmi alebo odlakovacmi.

Zdravotné rizika a upozornenia

* Ak bol v ych 2 i vykonany i
zakrok na zuboch alebo dasnéch pouzivanie tohto vyrobku
skonzultujte so svojim lekdrom.

* Ak po pouZiti mate silné krvacanie z dasien alebo ak pride
ku krvacaniu dasien po viac ako dvoch tyZdioch kontaktuj
te svojho lekara.

 V pripade tazkosti alebo bolesti preruste pouzivanie tohto
produktu a kontaktujte vasho lekara/ zubéra.

* Tento vyrobok spliia elektromagnetické bezpecnostné
normy. Ak méte kardiostimuldtor alebo dalSie implantované
zariadenie s i ikou alebo pred
pouzitim produktu sa obratte na svojho lekdra, ak méte iné
zdravotné problémy konzultujte pouzivanie produktu so svojim
lekdrom.

Elektromagnetické polia

« Tento pristroj spifia véetky platné predpisy a normy na
vystavenie elektromagnetickym poliam.

(i zubni lekari menit hlavicu kazdé 2-3 mesiace.

* Upozornenie: pri spravnom nasadeni hlavice zostane medzi
hlavicou a rukovatou drazka. Nahradné hlavice zakupite vo
VaSej predajni dm drogerie markt.

Opis ¢asovaca:

1. Stvorkvadrantovy ¢asovac: Zubni lekdri odporicaju kazdd
Celust istit po dobu najmenej 30 sekind. Na konci kazdého
30 sek. intervalu sa hlavica zastavi a znovu spusti, ¢o je
signlom na zmenu miesta Cistenia.

2.Dvoj resp. trojminttovy ¢asovac: V zavislosti od zvoleného
médu trva Cas Cistenia 2 alebo 3 min. (pozri ,opis rezimu”).
Po 2 resp. 3 min. sa 2x na krétku dobu pohyb hlavice zastavi
a zubna kefka sa vypne.

Dalezité: ak rukovat vypnete este pred tym ako vypne sam

Casovac v intervale dvoch min(t a opat zapnete, Casovat

sa zapne odznova s dizkou Eistenia 2 alebo 3 min. (podra

zvoleného rezimu).

Popis tlacdidiel

Tlacéidlo Zapnutie/Vypnutie/ReZim tlacidlo

prepnutia

1. Zatlaéenim tlacidla zapnutie/vypnutie zubnu kefku zapnete. Z
bezpegnostnych ddvodov sa vyrobok nedd zapn(t bez hlavice.

2.Po zapnuti zubnej kefky podrzte na zmenu rezimu tlacidlo 3
sekundy, v opacnom pripade sa zubna kefka vypne.

3. Funkcia zablokovanie: pocas nabijania stlacte 2x v ramci
jednej sekundy tlacidlo zmeny. VSetky kontrolky 1x zablikaji a
kefka sa zablokuje.

4. Funkcia odblokovanie: pocas nabijania stlacte 1x v ramci
jednej sekundy tlacidlo zmeny. VSetky kontrolky 1x zablikaji a
kefka sa odblokuje.

ALEBO

vyberte zubnu kefku z nabijacky a stlacte 2x v ramci jednej

sekundy tlacidlo zmeny. VSetky kontrolky 3x zablikaji a kefka

sa odblokuje

Popis rezimov:

Clean: doba Cistenia: 2 mintty. Pravidelné a plynulé pohyby.

Pocet stupiov rychlosti: 5 S tlakovym senzorom.

White: doba istenia: 2 minaty. Plynulé striedanie dvoch roznych

rychlosti. Pocet stupiiov rychlosti: 3 Bez tlakového senzoru.

Sensitive: doba Cistenia: 3 mindty. Pomalsi (ako v rezime Clean)

plynuly pohyb. Tlakovy senzor v rychlostnych stupiioch 3,4 a 5.

Massage: doba Cistenia: 2 mindity. Postupna zmena rychlosti

Z nizkej na vysokd. Pocet stupiovy rychlosti: 5. Pocet stupfiov

rychlosti: 3. Bez tlakového senzoru.

Pamatova funkcia rezimu a rychlosti

Vyrobok disponuje pamétovou funkciou, pamata si rezim a rychlost,

ktoré boli zvolené pri poslednom pouZiti. Ked' vyrobok zapnete,

zapne sa v poslednom zvolenom rezime a rychlostnom stupni.

Opis LED svetiel

(stav batérie, stav nabitia, rezim): Ukazovatel stavu batérie

1. Biele svetlo: vyrobok je Uplne nabity a funguje spravne

2. Z1té svetlo: stav batérie je nizky. Mali by ste kefku nabit

3. Z1té blikajuice svetlo: stav batérie je nedostadujci: zubnd

kefka sa onedlho vypne. Aby ste znizili poSkodenie zubnej kefky,

€o najskor zubnu kefku nabite. ZIté LED svetlo po 15 sekundach
po vypnuti prestane blikat.

Stav nabitia batérie

1. Ked sa zacne nabijanie, biela LED kontrolka sa pomaly rozjasni
a blika vzostupnou intenzitou, hned" ako je batéria Uplne nabitd
LED kontrolka neblikd, ale svieti nepretrzite.

2.Ked je zubna kefka zapnutd, LED kontrolka svieti slabsie pri
nizkej rychlosti, pri vysSej rychlosti jasnejSie. Toto mdze byt
regulované tlacidlom nastavenia rychlosti.

Ukazovatel rezimu

Ked zubnui kefku zapnete, zobrazi sa kontrolka rezimu na rukovéti.

Opis senzora tlaku

Produktbeschreibung

A
Aufsteckbiirste
g,
Dont%‘
dent
B

Ein/Aus-Taste

+ Modus-Umschalttaste

C
Ladeanzeige

Anzeige der Geschwindigkeitsstufe

D
Taste fir die Geschwindigkeits-

einstellung

E
Modus-Anzeige

e Clean
* White
» Sensitive
¢ Massage

F

Akkustand-Anzeige ]

Clean

White

Sensitive

Massage

G
Ladestation

—

Lieferumfang

1 Handstlck, 1 auswechelbarer Blirstenkopf,
1 Ladestation, Halter fiir 2 Blirstenkopfe zum

Aufstecken auf das Ladegerat, Gebrauchsanweisung

Sicherheitshinweise

o

Lesen Sie vor Verwendung der wiederaufladbaren Zahn-
biirste diese Bedienungsanleitung und beachten Sie die
Sicherheitshinweise. Bewahren Sie die Anleitung zum
Nachschlagen und wegen der enthaltenen Servicedaten
gut auf. Geben Sie sie an andere Nutzer weiter.

Die Dontodent Sonic Power ist nicht fiir Kinder unter 4 Jah-
ren geeignet. Kinder unter 8 Jahren sollten das Produkt nur
unter standiger Aufsicht eines Erwachsenen verwenden.

Bei der Verwendung elektrischer Gerate, besonders in Anwe-
senheit von Kindern, miissen immer grundlegende Sicher-
heitsvorkehrungen getroffen werden, z. B. um das Risiko
eines Stromschlags zu vermeiden.

Bitte beachten Sie folgende Hinweise:

» Verwenden Sie das Gerat nicht beim Baden oder Duschen.

« Stellen Sie das Ladegerat nicht Gber Badewannen oder
Waschbecken, da es hineinfallen kdnnte.

e Tauchen Sie das Ladegerat nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten.

 Greifen Sie nicht nach einem LLadegerat, das ins Wasser
gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.

ACHTUNG

So reduzieren Sie die Gefahr von Verbrennungen, lebensge-

fahrlichen Stromschlagen, Branden oder Verletzungen:

 Dieses Gerat kann von Kindern und Personen mit einge-
schrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
genutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder in der sicheren
Benutzung des Gerats unterwiesen werden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen.

* Reinigung und Wartung diirfen von Kindern nur unter Beauf-
sichtigung durchgefiihrt werden.

« Bei Kindern empfiehlt sich die Aufsicht durch Erwachsene,

um zu verhindern, dass das Gerat als Spielzeug verwendet

wird.

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich nach MaB3gabe die-

ser Bedienungsanleitung. Verwenden Sie ausschlieBlich

vom Hersteller empfohlenes Zubehor.

» Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel oder der
Netzstecker beschadigt ist, das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert, fallen gelassen oder beschadigt wurde oder
wenn das Ladegerat unter Wasser getaucht wurde.

e Warnung: Laden Sie die Zahnbiirste ausschlieBlich mit dem
mitgelieferten Ladegerat. D{__H( Ladegeritnummer CHG0090-002

« Dieses Gerat enthalt einen nicht austauschbaren Akku. Das

Gerat sollte nur gedffnet werden, um den Akku sachgerecht

zu entsorgen. Weitere Hinweise siehe Abschnitt "Entsorgung"”.

Das Netzkabel kann nicht ausgetauscht werden. Wenn das

Kabel beschadigt ist, muss das Gerat entsorgt werden.

Das Netzkabel darf nicht mit heiBen Oberflachen in Beriih-

rung kommen.

« SchlieBen Sie das Ladegerat nur an Steckdosen mit pas-
sender Spannung an. Das Gerat wurde fir eine bestimmte
Netzspannung ausgelegt. Beachten Sie die Spannungsan-
gabe auf der Unterseite des Gerats. Die Verwendung eines
Spannungswandlers gewahrleistet nicht die Einhaltung der
Spannungsanforderungen.

» Stecken Sie den Netzstecker nicht mit Gewalt in eine Netz-
steckdose. Verwenden Sie das Ladegerat nicht, wenn der
Netzstecker beschadigt ist.

* Verwenden Sie dieses Gerat nicht im schlafrigen Zustand.

« Keine Fremdkarper in eine Offnung des Gerats einstecken
oder fallen lassen.

* Benutzen Sie dieses Gerat nicht im Freien und nutzen Sie es
nicht in einer Umgebung, in der Sprays oder Sprihprodukte
benutzt werden oder in der Sauerstoff verabreicht wird.

» Dieses Produkt enthalt keine Teile, die vom Benutzer gewar-
tet werden mussen.

» Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich nach Maf3gabe
dieser Bedienungsanleitung oder gemaf den Empfehlungen
Ilhres Zahnarztes.

« Dieses Produkt ist ein Gerat zur individuellen Mundpflege
und ist nicht fiir die Verwendung durch mehrere Patienten in
einer Zahnarztpraxis oder Zahnklinik geeignet.

« Das Griffstlick und die Ladestation nicht mit alkohol-, chlor-,
wachs-, ol- oder losungsmittelhaltigen Produkten wie z.B.
Parfiim, Tages-/Sonnencreme, Body-0l oder Nagellackent-
ferner in Berlihrung bringen.

MEDIZINISCHE HINWEISE

* Wenn in den vergangenen 2 Monaten ein chirurgischer
Eingriff an den Zahnen oder am Zahnfleisch vorgenommen
wurde, fragen Sie vor dem Einsatz dieses Produkts Ihren
Zahnarzt um Rat.

* Wenn nach der Nutzung starke Zahnfleischblutungen
auftreten oder wenn es auch nach mehr als 2-wdchiger
Benutzung des Gerats zu Blutungen kommt, setzen Sie
sich mit lhrem Zahnarzt in Verbindung.

» Bei Beschwerden oder Schmerzen unterbrechen Sie die
Anwendung dieses Produkts und wenden Sie sich an einen
Arzt/Zahnarzt.

* Dieses Produkt erfullt die Sicherheitsstandards fur elektro-
magnetische Gerate. Falls Sie einen Herzschrittmacher oder
ein sonstiges implantiertes Gerat mit integrierter Elektronik
oder Magneten tragen, wenden Sie sich vor der Verwendung
des Gerats an lhren Arzt.

* Falls Sie andere medizinische Probleme haben, konsultieren
Sie lhren Arzt.

Elektromagnetische Felder

* Dieses Gerat erfiillt alle anwendbaren Vorschriften und
Normen fiir die Exposition gegenuber elektromagnetischen
Feldern.

Laden und aufbewahren

o

WICHTIG: Die elektrische Zahnblirste muss vor der ersten
Verwendung 16 Stunden vollstandig aufgeladen werden.

* Schlielen Sie das Ladegerat an die Netzspannung an. Stel-
len Sie sicher, dass das Handstlick ausgeschaltet ist, bevor
Sie es auf das Ladegerat setzen. Ein kompletter Ladevor-
gang dauert 16 Stunden. Er ermdglicht Ihnen eine Nutzung
von 14 Tagen bei 2-mal taglichem Putzen fir 2 Minuten.
Bewahren Sie das Ladegerat und die Aufsteckbiirste bei
Nichtverwendung nicht in der Nahe von Warmequellen,
sondern an einem trockenen Ort wie einem Badezimmer-
schrank auf. Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerat.
Dieses Produkt ist nur fur den Hausgebrauch bestimmt.
Das Handstlick der Zahnbirste kann im taglichen Gebrauch
auf dem Ladegerat stehen, ein Uberladen ist nicht maoglich.
Aus Umweltschutzgriinden wird jedoch empfohlen, das
Ladegerat bis zum nachsten erforderlichen Ladevorgang
vom Stromnetz zu trennen.

Sicherheitsabschaltung

Wenn der Akkuladestand zu niedrig ist, erfolgt eine Sicher-
heitsabschaltung. Nach einer Sicherheitsabschaltung muss
der Akku 16 Stunden lang vollstandig aufgeladen werden.

Akku-Pflege

Um die maximale Kapazitat des Akkus zu erhalten, empfeh-
len wir, das Gerat mindestens alle 6 Monate vollstandig zu
entladen.

Verwendung der wiederaufladbaren Zahnbiirste

Tragen Sie die Zahnpasta auf den Burstenkopf auf und be-
feuchten Sie ihn mit etwas Wasser. Driicken Sie den Biirs-
tenkopf leicht gegen die Zahne. Neigen Sie das Handstlick
etwas, damit die Borsten schrag auf dem Zahnfleischrand
aufliegen und driicken Sie die Ein/Aus-Taste. Fiihren Sie die
Birste langsam von Zahn zu Zahn und denken Sie daran, auch
lhr Zahnfleisch zu reinigen. Nach 30-sekiindigem Biirsten
vibriert Ihre Zahnbiirste 2-mal. Sie konnen nun zum nachsten
Abschnitt im Mund wechseln. Nach 2 Minuten schaltet sich die
Zahnblrste aus.

Weitere Hinweise zur Verwendung der wiederaufladbaren
Zahnbiirste

* Uben Sie beim Zahneputzen nicht zu viel Druck aus und
schrubben Sie Ihre Zahne nicht. Wahrend des Putzvorgangs
konnen leichte Zahnfleischblutungen auftreten. Falls die
Blutungen langer als 2 Wochen anhalten, wenden Sie sich
bitte an lhren Zahnarzt.

Die hellblauen Indikatorborsten auf
Ihrem Birstenkopf verblassen nach
ca. 3 Monaten. Fir eine optimale
Leistung empfehlen Zahnarzte, den
Biirstenkopf nach 2-3 Monaten aus-
zutauschen. Sobald dies der Fall ist,
ersetzen Sie bitte den Blirstenkopf. |neu
Hinweis: Bei korrektem Aufstecken
bleibt ein kleiner Spalt zwischen dem Handstiick und dem
Birstenkopf.

 Aufsteckblrsten erhalten Sie in Ihrer dm-Filiale.

Jetzt
wechseln

Beschreibung der Timer

o 4-Quadranten-Timer: Zahnarzte empfehlen, jeden Kiefer-
quadranten mindestens 30 Sekunden lang zu putzen.
Um das Ende jedes 30-Sekunden-Intervalls anzuzeigen,
setzt die Bewegung des Biirstenkopfs kurz aus und dann
wieder ein. Dies soll Sie daran erinnern, dass Sie mit der
Reinigung des nachsten Abschnitts im Mund fortfahren
konnen.

o 2- bzw. 3-Minuten-Timer: Abhangig vom gewabhlten
Modus betragt die Putzzeit entweder 2 oder 3 Minuten
(siehe ,Beschreibung der Modi“). Nach 2 bzw. 3 Minuten
setzt die Bewegung des Biirstenkopfs 2-mal kurz aus und
die Zahnbirste schaltet sich ab.

Wichtig: Wenn Sie das Handstlick vor dem Ende des Timers
ausschalten und es innerhalb von 2 Minuten wieder einschal-
ten, behalt der Timer automatisch die Anfangszeit bei, bis er
die Putzdauer von 2 oder 3 Minuten (je nach Modus) erreicht
hat.

Beschreibung der Tasten
Ein/Aus-Taste / Modus-Umschalttaste

o Durch Driicken der Ein/Aus-Taste schalten Sie die Zahn-
biirste ein. Aus Sicherheitsgriinden kann das Produkt
nicht ohne den Biirstenkopf eingeschaltet werden.

9 Nach dem Einschalten der Zahnbiirste driicken Sie bitte
innerhalb von 3 Sekunden schnell die Taste, um den
Modus zu wechseln. Andernfalls schaltet sich die Zahn-
blrste aus.

e Verriegelungsfunktion: Driicken Sie wahrend des Lade-
vorgangs 2-mal innerhalb von 1 Sekunde die Umschalt-
taste. Alle Anzeigen blinken einmal und die Zahnbiirste
wird verriegelt.

o Entriegelungsfunktion: Driicken Sie wahrend des Lade-
vorgangs einmal innerhalb von 1 Sekunde die Umschalt-
taste. Alle Anzeigen blinken 3-mal und die Zahnblirste
wird entriegelt.

ODER

Nehmen Sie die Zahnbiirste aus dem Ladegerat und driicken
Sie 2-mal innerhalb von 1 Sekunde die Umschalttaste. Alle
Anzeigen blinken 3-mal und die Zahnbiirste wird entriegelt.

Beschreibung der Modi

Modus |Putz- |Bewegungen|Biirstenkopf-  |Anzahl der| Druck-
dauer|proMinute |bewegungen  |Geschwin-|sensor
digkeits-
stufen
. .| RegelmaBige und kontinuier-
Clean |2 Min.|231000/Min. |tiche Bewegungen 5 Ja
Kontinuierlicher Wechsel von
White |2 Min.| 231000/ Min. | 2verschiedenen Geschwin- 3 Nein
Sensitive |3 Min, 231000/Min. |ies wesionmieriae | 5 | Ja
Bewegungen in Stufe
3485
Massage |2 Min.| 231000/Min. z;“nfﬁh{‘ewdﬂgzikﬁfﬁ(ﬁﬁi‘r 3 Nein
eschwindigkeit

Speicherfunktion fiir Modus und Geschwindigkeit

Dieses Produkt verfligt Giber eine Speicherfunktion und
erinnert sich an den Modus und die Geschwindigkeit, die Sie
zuletzt ausgewahlt haben. Wenn Sie das Handstlck ein-
schalten, startet es im zuletzt ausgewahlten Modus und der
entsprechenden Geschwindigkeitsstufe.

Beschreibung der LEDs (Akkustand, Ladestand, Modus)
Akkustand-Anzeige

o WeiBes Licht: Das Handstlick ist voll geladen und funktio-
niert ordnungsgema.

9 Gelbes Licht: Der Akkuladestand ist niedrig, Sie sollten
die Zahnbiirste aufladen.

9 Gelbes, blinkendes Licht: Der Akku des Handstlicks ist
fast leer; die Zahnbiirste schaltet sich in Kiirze ab. Bitte
laden Sie das Handstlick so schnell wie moglich auf, um
Schaden an der Zahnblrste zu vermeiden. Beachten Sie,
dass die gelbe Ladestand-LED 15 Sekunden nach der
Abschaltung aufhort zu blinken.

Ladeanzeige

o Wenn der Ladevorgang beginnt, wird die weif3e Ladestand-
LED langsam heller und blinkt in ansteigender Folge. So-
bald der Akku vollstandig geladen ist, blinkt die LED nicht
mehr, sondern leuchtet kontinuierlich.

e Wenn die Zahnbirste eingeschaltet ist, leuchtet die LED
bei niedriger Geschwindigkeit schwacher und bei hoher
Geschwindigkeit heller. Dies kann lber die Taste fur die
Geschwindigkeitseinstellung reguliert werden.

Modusanzeige
Wenn Sie die Zahnbiirste einschalten, wird der gewahlte Modus
durch das Aufleuchten des Modus am Handstiick angezeigt.

Beschreibung des Drucksensors

Wichtig:

« Bitte beachten Sie, dass der Drucksensor standardmaBig
ausgeschaltet ist. Wenn Sie diese Funktion nutzen mochten,
missen Sie ihn erst aktivieren.

e Der Drucksensor ist nur in den Modi ,Clean” und , Sensitive"
verfligbar.

» Wenn Sie zu viel Druck auf Ihre Zahne ausiiben, gibt das
Handstlick ein gut horbares akustisches Signal ab. Sobald
der Druck abnimmt, verstummt das Signal.

o Zur Aktivierung des Drucksensors driicken Sie 3 Sekun-
den lang auf die Ein/Aus-Taste. Sie horen einen Signalton,
der anzeigt, dass der Drucksensor aktiviert ist.

Um die Funktion zu deaktivieren, driicken Sie erneut 3 Se-
kunden lang auf die Ein/Aus-Taste. Sie horen einen 2-fa-
chen Signalton, der anzeigt, dass der Drucksensor deakti-
viert ist.

Reinigung

o Nach jedem Gebrauch Griffstlick einschalten und Auf-
steckbiirste griindlich fir einige Sekunden unter flieBend
warmen Wasser abspiilen.

e AnschlieBend das Griffstlick ausschalten, die Aufsteck-
blirste abziehen und beide Teile einzeln unter flieBendem
Wasser abspilen.

e Ladestation ausschlieBlich mit einem
mit Wasser befeuchteten Tuch reinigen.

° Gerat und Aufsteckbirste abtrocknen und
auf der Ladestation platzieren.

Entsorgung

Das Produkt enthalt keine zu wartenden Teile. Das Symbol der
durchgestrichenen Miilltonne bedeutet, dass so gekennzeich-
nete Gerate der Richtlinie 2012/19/EU unterliegen und kei-
nesfalls mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden diirfen.
Bitte recyceln oder entsorgen Sie das Gerat fachgerecht tber
lokal verflighare Riickgabe- und Sammelsysteme. Die Verpa-
ckung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die
Sie uber die ortlichen Recyclingstellen entsorgen kénnen. ﬁ
|
In Deutschland gilt: GemaR §17 Absatz 1 und 2 Elektro- und
Elektronikgerategesetz — ElektroG3 besteht die Moglichkeit,
das Gerat in der Verkaufsstelle oder bei einem anderen riick-
nahmepflichtigen Handler zurlickzugeben. Bitte trennen Sie
vorab den Akku von dem Gerat gemaf der Anleitung in dieser
Packungsbeilage. Bei zu entsorgenden Altgeraten, welche
gespeicherte personenbezogene Daten enthalten, liegt die
Verantwortung des Loschens vor der Entsorgung bei lhnen
als Endnutzer. Das Gerat, auf das sich dieser Beipackzettel
bezieht, enthalt keinen Datenspeicher.

(i

Das Produkt enthalt einen Nickel-Metallhydrid-Akku (NiMH).
Der Akku muss vor der Entsorgung des Handstlicks ent-
fernt werden. Er kann jedoch nicht ausgetauscht werden.
Bitte beachten Sie auch, dass das Gerat durch das Entfer-
nen des Akkus unbrauchbar wird. Das Handstlick

der elektrischen Zahnbiirste kann nicht wieder
zusammengebaut werden.

Entfernen des Akkus vor der Entsorgung

Wichtig: Wenn die Zahnblrste nicht mehr funktioniert oder be-
schadigt ist, befolgen Sie bitte die nachstehenden Schritte, um

den Akku sicher herauszunehmen. Der Akku kann nicht ausge-
tauscht werden; nach dem Herausnehmen wird die Zahnbiirste
unbrauchbar.

0 Legen Sie ein Handtuch auf eine flache, stabile Oberflache, um
versehentliche Beschadigungen zu vermeiden. Legen Sie das
Handstlick auf das Handtuch und hebeln Sie mit einem Schlitz-
schraubendreher die Bodenabdeckung vom Handstlick ab.

Q Driicken Sie den Metallschaft des Handstiicks gegen eine harte
Oberflache und losen Sie die 2 Laschen im Inneren des Hand-
stlicks mit einem Schlitzschraubenzieher, um die internen
Komponenten des Handstlicks freizulegen. Sobald die Laschen
gelost sind, konnen die Innenteile leicht entfernt werden.

0 Trennen Sie mit einer Kneifzange die Anschliisse zwischen
Akku und Platine. Hebeln Sie den Akku mit einem Schrauben-
dreher aus dem Gerat und kleben Sie die Anschliisse des
Akkus mit Klebeband ab, um einen Kurzschluss zu vermeiden.

Garantie

Wir Gibernehmen fiir dieses Gerat eine Garantie von 3 Jahren
ab Kaufdatum.

Innerhalb dieser Garantiezeit beseitigen wir entweder durch
Reparatur oder Austausch des Gerats kostenlos alle Mangel,
die auf Material- oder Herstellungsmangeln beruhen.

Von der Garantie ausgenommen sind:

Schaden durch unsachgemaBen Gebrauch, normaler Ver-
schleifl und Abnutzung, insbesondere von Aufsteckbiirsten,
sowie Mangel, die den Wert oder die Gebrauchstauglichkeit
des Gerats nur unerheblich beeinflussen.

Diese Garantie erlischt, wenn unbefugte Personen Reparatu-
ren an dem Gerat vornehmen oder das Gerat 6ffnen und wenn
keine Originalteile verwendet werden.

Im Garantiefall geben Sie das Gerat mit dem Original-Kaufbe-
leg bitte an die Verkaufsstelle zurlick. Diese Garantie beein-
trachtigt Ihre gesetzlichen Rechte in keiner Weise.

Markenquall

Ausgabe 5.0 -
von 02/2022
Anderungen vorbehalten

Dieses Produkt ist CE-zertifiziert.

Ce

Die vollstandige EU-Konformitatserklarung
kann bei nachstehender Adresse ange-
fordert werden:

Kontaktdaten
Hersteller,
Servicestelle und Impressum:

» Hergestellt in China

dm-drogerie markt GmbH + Co. KG
Am dm-Platz 1

DE-76227 Karlsruhe

Tel. 0800 3658633

www.dm.de

Vertrieb in Osterreich:
dm drogerie markt
AT-5071 Wals

Tel. 0800 3658633
www.dm.at
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Technische Daten
Ladegerat: CHG0090-002
Eingang: 230V~50Hz
Leistung: 0,9W

IPX7 Schutzklasse II[d]

Clean

White

Sensitive

Massage

Zahnbiirste: K1676DM
Akku: NiMH
IPX7 Schutzklasse I1l1 <G>

GEBRAUCHS-
ANWEISUNG



Dolezité:

o | fiuj ze senzur]e vypnuty. Ak chcete
tuto funkciu pouzit, musite ho najprv aktivovat.

* Senzor tlaku je k dispozicii iba v rezimoch ,,Clean” a ,Sensi-
tive”. Ak kladiete na zuby prili§ velky tlak, rukovat vydava
jasny signal. Ked tlak klesd, signal stichne.

1. Ak chcete aktivovat tlakovy senzor, stlacte na 3 sekundy
tlacidlo zapnutia / vypnutia. Poujete pipnutie, o indikuje, Ze
senzor tlaku je aktivovany.

2. Ak cheete tito funkciu deaktivovat, znova stiacte taidio na
3 sekundy tlatidlo zapnutia / vypnutia. Budete pocut dvojité
pipnutie ¢o indikuje, Ze senzor tlaku je

Pred pouzitim kartdcku si pfectéte tento ndvod a dbejte
bezpecnostnich upozornéni. Uchovejte ndvod pro pozdéjsi
potebu a kviili servisnim datiim. Névod predejte i dalsim
uzivatelim.

Dontodent kartacek Sonic Power neni vhodny pro déti do 4 let.
Déti do 8 let mohou tento kartacek pouzivat pouze pod dohledem
dospélé osoby. Pfi poufiti elektrického pfistroje, obzvIasté v
pritomnosti déti, dodrZujte peclivé bezpecnostni preventivni
opateni, abyste napf. zabranili riziku drazu elektrickym
proudem.

Dodrzujte nésledujici upozornéni:

Cistenie:

1.Po kazdom pouZiti rukovat zapnite a hlavicu dokladne niekol
ko sekund preplachnite pod tecticou vodou.

2. Nésledne rukovat vypnite, hlavicu oddelte od rukovéte a obe
Casti umyte pod tectcou vodou.

3. Nabijacku vycistite vodou navihéenou handrickou.

4. Pristroj a hlavicu vysuste a umiestnite na nabijacku.

Likvidacia

Pristroj neobsahuje Ziadne stcasti, ktoré by bolo mozné opravit.

INFORMAGIE TYKAJUGE SA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

V zaujme ochrany Zivotného prostredia nevyhadzujte

vyrobok ako suicast bezného odpadu domécnosti. Na

ucely acie ho jte na ¢énych alebo

zbernych miestach zriadenych podla platnych pravnych

predpisov. Elektrozariadenie mdzete odovzdat aj v dm

predajni pri kipe nového elektrozariadenia na vymennom

zaklade kus za kus ato v pripade, Ze odovzdavané

je rovnakej orie alebo &nél

urcenia ako zariadenie, ktoré si zakpite. Toto elektroza-

i ie neuchovava Ziadne osobné udaje.

Pristroj obsahuje nikel-metal hybridovi batériu (NiMH). Pred

likvidaciou batériu z pristroja vyberte. Batériu nie je mozné

zamenit. V pripade odstrdnenia batérie z pristroja, je tento

dalej nepouzitelny. Rukovét elektrickej zubnej kefky nie je

mozné opatovne zloZit.

Odstranenie batérie pred likvidaciou

Délezité: Ak uz zubna kefka nefunguje alebo je poskodena,

postupujte podla nasledovnych krokov pre bezpecné vybratie

batérie. Batéria nemdZe byt vymenena; po vybrati batérie

bude zubnd kefka nepouzitelna.

1.Umiestnite uterak na rovny a stabilny povrch aby sa
zabranilo nahodnému poskodeniu. Dajte rukovét na uterak a
skrutkovacom uvolnite spodny kryt rukovéte.

2.Stlacte kovovy hriadel rukovite proti tvrdému povrchu a
uvolnite 2 vycnelky vo vnutri rukovéte s plochym
skrutkovacom, aby ste odkryli vnitorné dielce. Hned" ako budd
vycnelky uvolnené, daju sa vnutorné dielce fahko odstranit.

3. Kliestami oddelte pripojenia medzi batériou a zakladnou
doskou, ako je znazormené na obrazku. Vypacte skrutkovacom
batériu z pristroja a zalepte pripojenia batérie paskou, aby ste
zabrénili skratu.

Zéruka

Na vyrobok poskytujeme 3-rocnu zaruku, ktora sa zatina détu-

mom zakupenia. Poas trvania zaruénej doby Vam bezplatne

opravime alebo vymemme vsetky matenalove a vyrobne chyby.

Zéruka sa na:

pouzivanim, beznym opotrebovanim, najmé hlavic, ako aj

na chyby, ktoré majti na vyuZivanie pristroja iba maly vplyv.

Zaruka sa nevztahuje na $kody spdsobené zasahmi neauto-

rizovanych osdb a zaroveri na pripady pouZitia neorigindlnych

nahradnych dielov. Na uplatnenie zaruky navétivte s originalnym

pokladnicnym blokom Vadu predajfiu dm drogerie markt. Tato

zaruka v Ziadnom ohlade neobmedzuje Vase zdkonom stanovené

prava. Tento wrobok je certifikovany znackou (3

Verzia: 5.0

Détum revizie: 02/2022 (zmeny vyhradené)

Vyhlasenie o zhode si moZete vyZiadat na nasledovnej adrese:

Vyrobca:

dm-drogerie markt GmbH + Co. KG

Am dm-Platz 1

DE 76227 Karlsruhe

Tel. 0800 3658633

www.dm.de

Distributér:

dm drogerie markt s.r.0.

Na pantoch 18

831 06 Bratislava

Technické udaje:

Nabija¢ka: CHG0090-002

Vstup:230V ~ 50 Hz

Vykon: 0,9W

IPX7 Trieda ochrany Il

Zubné kefka: Model K1676DM

Akumulator: NiMH

IPX7 Trieda ochrany Ill

Vyrobené v Cine.

© Dontodent elektricky zubni kartaéek Sonic
Power

Popis

A. Hlavice

B. Tlacitko vypnuti/zapnuti + tlaitko pro prepindni rezimd
C. Ukazatel stavu nabiti, ukazatel stupné rychlosti

D. Tlacitko pro nastaveni stupné rychlosti

E. Rezim Cisténi zubli

F. Ukazatel stavu akumulatoru

G. Stojnek pro nabijeni

Obsah

1 rukojet, 1 vyménna hlavice, 1 nabijeci stanice se stojankem
pro dvé hlavice 2 hlavice, navod k obsluze
Bezpeénostni upozornéni

. j béhem koupdni nebo sprchovani.

* Nepokladejte nabijecku nad vanu nebo umyvadlo, protoze by
do ni mohla spadnout.

* Nabijecku neponofujte do vody ani jinych tekutin.

* Nabijecky, kterd spadla do vody, se nedotykejte. Vytahnéte
ji ihned ze sité.

POZOR

pokynii

Pri Zovani
¢i trazii

proudem, pozari

nebo zranén

o Tento pristroj mohou pouzwat detl a Dsoby s omezenymi
fyzickymi, nebo nebo
osoby s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud byly
pouceny o bezpecném pouzivani pfistroje a jsou srozumény
s tim souvisejicim nebezpecim.

o Cisténi a tdrzbu smi provadét déti pouze pod dohledem

dospélé osoby.

U déti doporucujeme dohled dospélé osoby, aby nebyl
vyrobek pouzivan jako hracka.

o Pristroj pouzivejte vyhradné dle ndvodu k obsluze.
Pouzivejte vyhradné vyrobcem doporucené prislusenstvi.

o Pristroj nepouzivejte v pripadé, Ze doslo k poskozeni
zastrtky nebo elektrického kabelu, pokud pfistroj nefunguje
dle popisu, pokud byl poskozen nebo spadi do vody.

* K nabijeni kartacku pouzivejte vyhradné pfilozenou
nabijecku. Cislo nabijecky CHG0090-002.

 Tento pfistroj obsahuje baterii, ktera nelze vyménit. Pfistroj by
mél byt otevieno pouze za Ucelem Fadné likvidace baterie.
Dalsi pokyny najdete v sekci "Likvidace".

« Sitovou pfipojku pro nabijecku nelze vyménit. V pripadé
poskozeni nabijecky musite pfistroj zlikvidovat.

* Zamezte kontaktu elektrického kabelu s horkymi povrchy.

« Sitovou pripojku zapojujte pouze do zasuvek s odpovida-
jicim napétim. Pristroj je urcen pro konkrétni sitové napéti.
Dbejte Gdajii 0 napéti na spodni ¢asti pistroje. PouZiti
ménice napéti nezaruuje dodrzeni pozadavki na sitove
napéti.

* Sitovou pripojku nezapojujte do zasuvky za pomoci nasili.
Nabijecku nepouzivejte, je-li sitova pripojka poskozena.

o Pristroj nepouzivejte, pokud jste unaveni.

* Nevkladejte ani nenechte spadnout Zadné cizi predméty do
Zadného otvoru na zafizeni. NepouZivejte tento pfistroj venku
nebo v mistech, kde se pouZivaji aerosolové spreje nebo pro-
dukty ve spreji nebo kde je podavan kyslik. Vjrobek neobsa-
huje Zadné dily, které by uZivatel mohl opravit.

 Pouzivejte tento pfistroj vyhradné podle nédvodu k obsluze
nebo podle doporuceni vaseho zubniho Iékare.

 Vyjrobek je vhodny pouze k privatnimu pouZiti. Neni uréen k
pouzivani v zubni ordinaci.

* Rukojet nesmi pfijit do kontaktu s vyrobky obsahujici alkohol,
chldr, vosk a rozpoustédla, jako napf. parfémy, denni krémy,
opalovaci prostedky, télové oleje nebo odlakovace.

LEKARSKA UPOZORNENI

 Pokud jste v minulych 2 mésicich podstoupili chirurgicky
zakrok zubd nebo dasni, poradte se o pouiti vyrobku se
zubnim Iékarem.

* Pokud se po pouzivani vyskytne silné krvaceni dasni nebo
krvaci-li ddsné i po dvou tydennim pouzivéni, poradte se se
svym zubnim Iékarem.

 V piipadé obtizi nebo bolesti, s pouzivanim vyrobku
prestaite a obratte se na (zubniho) Iékare.

© Vyrobek udpowda bezpecnusimm standardum pro elek-

prlslrole nebo
jiny implantét s nebo
poradte se pred pouZitim vyrobku se svym Iékarem.

« V pfipadé jinych zdravotnich problémd se poradte se svym
Iékafem.

Elektromagneticka pole

Vyrobek spliiuje vechny predpisy a normy stanovené pro

expozici elektromagnetickym polim.

Nabijeni a skladovani

DileZité: Elektricky kartacek pied prvnim pouZitim nabijejte

16 hodin.

* Zapojte nabijecku do sité. Ujistéte se, Ze rukojet je vypnuta,
dfive, neZ ji nasadite na nabijecku. Cely proces nabijeni trva
16 hodin. Nabijeni umozni pouzivani po 14 dndi pfi Cisténi 2x
denné po dobu 2 minut.

* Neuchovévejte nabijecku a hlavice béhem doby, kdy je
nebudete pouzivat, v blizkosti teplych zdrojii, nybrz na su-
chém misté, napf. ve skrini v koupelné. Neotacejte sitovy
kabel kolem pistroje. Vyrobek je uréen pouze k privatnimu
pouiti.

 Rukojet kartacku mize pfi dennim pouzivani stat v nabijecce,
pietizeni neni mozné. S ohledem na Zivotni prostredi je

¢ nabijecku do n& jiciho nabijeni odpojit z
elektrické sité.

Bezpecnostni vypnuti

Naneste zubni pastu na hlavici a navihcete ji vodou. Prilozte
kartacek k zubtim, rukojet mirmné naklorite, aby se hlavice kolmo
dotykala okraje dasni. Poté zmacknéte tlacitko zapnuti/vypnuti.
Cistéte postupné zub po zubu a nezapomerite na désné. Po 30
sekunddch kartacek 2 x zavibruje. Mizete zacit Cistit dalsi kva-
drant dstni dutiny. Po dvou minutach se kartacek vypne.

Jind upozornéni pfi pouzivani kartacku
Pii éni zubli netlacte prili§ a zuby nedrhnéte. BEhem
Cisténi mize dochazet k lehkému krvéceni dasni. Pokud bude
krvéceni pretrvavat déle jak 2 tydny, navitivte svého zubniho
Iékare.

© Svétle modré stétiny na hlavici bghem ca 3 mésicli pouzivani
vyblednou. Pro optimélni vykon doporucuiji zubni Iékafi
vyménu hlavic po 2-3 mésicich.

© Upozornéni: Pfi spravném nasazeni zlistane mezi hlavici a
rukojeti mala mezera.

* Nahradni hlavice obdrZite v siti prodejen dm drogerie markt.

Popis éasovaci

1.4 - kvadrantovy ¢asovac: Zubni Iékafi doporucuii Cistit kazdy
zubni kvadrant minimainé 30 vtefin. Krétké vynechani
kartacku vas upozorni, Ze je interval u konce a vy se miizete
soustredit na dalsi kvadrant.

2.2 pnpadne 3m|nu10vy Casovac: V zavislosti na zvoleném
rezimu Cisténi je doporucend doba Cisténi 2-3 minuty (viz
ddle). Po 2 pripadné 3 minutdch kartacek 2x kratce vynecha a
poté se vypne.

Diilezité: Pokud rukojet pfi Gisténi zub vypnete a béhem 2

minut opét zapnete, uloZi si ¢asovac uplynulou dobu Cisténi do

paméti, dokud dle rezimu nedosahne doporucené doby ¢isténi

2-3 minut.

Popis tlacitek

Tlagitko vypnout/zapnout a tiagitko pro zménu rezimi

1. Pfi zméacknuti tlacitka vypnout/zapnout, kartacek zapnete.

Z bezpenostnich divodi nemiize byt kartacek zapnut, pokud

na ném neni nasazend hlavice.

2.Po zapnuti kartacku zmécknéte béhem 3 vtefin tlacitko pro
zZménu rezimu, jinak dojde k vypnuti kartacku.

3. Funkce zamknuti: Béhem nabijeni zmacknéte 2x béhem jedné
vtefiny tlacitko pro volbu rezimu. VSechny kontrolky jednou
zablikaji a kartacek je uzamceny.

4. Funkce odeméeni: BEhem nabijeni zméacknéte 1x béhem
jedné vtefiny tlacitko pro volbu rezimu. VSechny kontrolky 3x
zablikaji a kartacek je odemceny.

NEBO: Vyjméte kartacek z nabijecky a 2x béhem jedné vtefiny

zmécknéte tlacitko pro volbu rezimu. VSechny kontrolky 3x

zablikaji a kartacek je odemceny.

Popis rezimii

Clean: Doba ¢i§téni 2 minuty. Pravidelné a plynulé pohyby.

S tlakovym senzorem.

White: Doba ¢isténi 2 minuty. Plynulé stidéni dvou riznych

rychlosti. Bez tlakového senzoru.

Sensitive: Doba Cisténi 3 minuty. Pomalejsi (neZ v rezimu Clean)

plynuly pohyb. Tlakovy senzor v rychlostnich stupnich 3,4 a 5.

Massage: Doba ¢isténi 2 minuty. Postupna zmeéna rychlosti z

nizké na vysokou. Bez tlakového senzoru.

Pamétova funkce pro rezim a rychlost

Tento vyrobek méa pamétovou funkci a pamatuie si rezim a

rychlost, ktery jste naposled zvolili. KdyZ kartacek zapnete,

spusti se v poslednim zvoleném rezimu a v odpovidajici
rychlosti.

Popis kontrolek

-Stav akumuldtoru

1.bilé svétlo: Kartacek je pIné nabit a funguje fadné.

2. Zluté svétlo: Akumulator je vybity. Kartacek byste méli dobit.
3. Zluté blikajici svétlo: Akumuldtor je vybity, kartdCek se brzy
vypne. Nabijte Kartacek co nejrychleji, abyste predesli jeho

poskozeni. Zluté svétlo prestane blikat 15 sekund po vypnuti

Kartdcku.

- Stav nabiti

1.Na zacatku nabijeciho cyklu, bila LED kontrolka pomalu
zesvétld a blika s nardstajici intenzitou. Jakmile je akumulator
plné nabity, kontrolka jiz neblikd, nybrz sviti nepfetrzite.

2.Pokud je kartacek zapnuty, sviti LED kontrolka pfi nizké
rychlosti slabgji a u vysoké rychlosti s vétsi intenzitou.

Toto muize byt regulovano pres tlacitko nastaveni rychlosti.

- Rezim

PFi zapnuti kartacku bude zvoleny rezim na rukojeti kartacku svitit.

Popis tlakového senzoru

Dillezité:

 Tlakovy senzor je standardné vypnuty, chcete-li ho pouZit,
musite jej nejdfive aktivovat.

 Tlakovy senzor je k dispozici pouze v rezimu ,Clean“ a
,Sensitive”.

* Pokud budete na zuby pfilis tlacit, vyda rukojet dobfe slys-
itelny akusticky signal. Jakmile tlak uvolnite, signdl ztichne.
1. Pro aktivaci tlakového senzoru, drzte po dobu 3 vtefin

tlacitko zapnuti/vypnuti. UslySite signaini ton, ktery oznamuje
aktivaci senzoru.

2. Pro deaktivaci opét 3 vtefiny drzte tlacitko zapnuti/vypnuti.
Uslysite dvojity signdlni ton, ktery oznamuje deaktivaci
Senzoru.

Cisténi

1.Po kazdém pouZiti rukojet zapnéte a hlavici nékolik vtefin
omyjte pod tekouci teplou vodou.

2.Na zaveér rukojet vypnéte, hlavici sundejte a oba dily jednotlivé
umyjte pod tekouci vodou.

3. Nabijeci Cast ocistéte vihkym hadfikem.

;1._ Pistroj a hlavici osuste a umistéte do nabijecky.

Pfi slabé baterii nasleduje i vypnuti. Po bezpet
stnim vypnuti mus dojit k plnému — 16 hodinovému nabiti.
Péce o baterii

Pro docileni maximalni kapacity baterie, doporucujeme pfistroj
kazdych 6 mésici piné vybit.

Pouziti kartacku

Pristroj neobsahuje dily zvlastni tdrzby. Nelikvidujte spolu

s domécim odpadem. Recyklujte a odevzdejte jej ve sbérné
recyklovaného odpadu. Obal se sklddd z materidlu, ktery je
Setrny k Zivotnimu prostfedi. Odevzdejte jej do mistni shérny

recyklovaného odpadu. Vyrobek po ukonéeni
Zivotnosti miiZete také odevzdat na kterékoliv
prodejné dm do nadob urenych pro zpétny odbér
vyrobkii s ukongenou Zivotnosti.
Vyrobek obsahuje Nikl-metal hydridovy akumuldtor
(NiMH). Akumulator musi byt pred likvidaci rukojeti
odstranén. Akumuldtor nelze vyménit. Vezméte na
védomi, Ze odstranénim akumuldtoru bude pfistroj
nepoufZitelny. Rukojet elektrického kartacku nelze
opét sestavit zpét.
Vyjmuti akumulatoru pred likvidaci
Dilezité: V pfipade, Ze kartacek jiz neni funkéni nebo je
poskozen, postupuite podie nasledujicich pokyni, abyste
akumulétor bezpecné vyjmuli. Akumuldtor nelze vyménit. Po
vyjmuti bude pfistroj
1. Na stabilni povrch rozprosttete rucnik, aby nedoslo k
poskozeni. Na ruénik polozte rukojet kartacku a plochym
Sroubovakem odsroubujte dno rukojeti.
2.Zatlacte Zeleznou ndsadu rukojeti proti tvrdé podloZce a
uvolnéte pomoci $roubovaku 2 poutka uvnitf rukojeti, aby
doslo k uvolnéni vnitfnich komponent rukojeti. Jakmile
jsou poutka uvolnéna, mohou byt vnitfni ¢asti rukojeti snadno
odstranény.
3.Pomoci Stipacich klesti oddélte draty mezi akumulatorem a
destitkou. Sroubovékem vypadte akumulator z pistroje a
konce dratli oblepte lepici paskou, abyste predesli zkratu.
Zéruéni doba
Zarugni Ihdta je 3 roky od data nakupu. Béhem zéruéni Inity
garantujeme zdarma opravu nebo vyménu pfistroje kviili vadam
materidlu nebo vyrobmm vadam.
Ze zarukyjsou vyjmuty Skody které by\y zpusobeny
éznym

)¢

te osobe s iskustva i/ili znanja
uredaj smiju koristiti samo uz nadzor ili poduku kako sigurno
koristiti proizvod i koji su mogu¢i rizici njegove upotrebe.

« Cigéenje i odrzavanje uredaja djeca smiju obavljati iskljucivo
uz nadzor.

* Kod djece se preporucuje nadzor odrasle osobe kako uredaj
ne bi koristila kao igracku.

* Uredaj rabiti iskljucivo u skladu s uputama i upotrebljavati
samo dodatni pribor koji je preporutio proizvodag.

 Ukoliko je utikat ili elektricni kabel ostecen, uredaj ne funkcionira
ispravno, pao je, bio je ostecen ili je punjac bio uronjen u vodu,
nemojte Koristiti proizvod.

* Za punjenje Cetkice koristiti iskljucivo priloZeni punjac.
CHG0090-002.

* Ovaj uredaj sadrzi bateriju koja se ne moze zamijeniti.
Uredaj otvoriti samo u svrhu pravilnog zbrinjavanja baterije.
Za daljnje informacije pogledaijte odjeljak “Zbrinjavanje".

 Elektricni kabel ne moze se zamijeniti nekim drugim kablom.
Ukoliko primijetite da je kabel ostecen, uredaj ne treba vise
Koristiti.

 Prikljucni kabel nikada ne smije do¢i u doticaj s vru¢im
povrsinama.

* Uredaj se smije ukljuciti samo u uticnice odgovarajuceg napona.
Uredaj je konstruiran za odredeni mrezni napon. Obratite
pozornost na podatke o naponu na donjoj strani uredaja.
Upotreba adaptera ne jam¢i pridrzavanje potrebnog napona.

* UtikaC nemojte na silu gurati u uticnicu. Ne koristite punja¢
ako je utikac oStecen.

 Proizvod ne koristiti u pospanom stanju.

« U otvore uredaja ne umetati nikakva strana tijela te pripaziti
da u njih nesto ne upadne.

« Uredaj ne Koristiti na otvorenom ili u prostoru gdje se

obzvI&sté u hlavice zubruho kanacku Déle se zaruka
na vady, které nepatrné ovliviiuji hodnotu nebo vhodnost
pouzivani.

Pri opravé ze strany neautorizované osoby, pfi otevieni pristroje
a pri pouziti neorigindlnich dili zaruka zanika.

V pfipadé reklamace odevzdejte pristroj s Uictenkou v kterékoliv
prodejné dm. Tato zaruka zadnym zplsobem neovliviiuje vase
zakonna prava.
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Technickd data

Nabijeci pristroj: Model CHG0090-002
Vstup: 230V ~ 50 Hz

Vykon: 0,9 W

IPX7 Trida ochrany Il [3]

Zubni kartaek: Model K1676DM
Akumuldtor: NiMH

IPX7 Trida ochrany Il <G>

Dontodent So

Punijiva soniéna elektricna ¢etkica za zube

Opis

A.Nastavak s cetkicom

B.Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje i odabir nacina rada

C.Signalna lampica za prikaz statusa punjenja i brzine rada

D.Tipka za odabir brzine

E.Prikaz natina rada:

e Clean

* White

* Sensitive

 Massage

F. Signalna lampica za prikaz stanja baterija

G.Punja¢

Sadrzaj kutije

Drska s 1 nastavkom s Cetkicom, punjac, drzac za 2 nastavka

za montaZu na punja, upute za uporabu

Sigurnosne napomene

@Frije prve upotrebe procitati ove upute i pridrzavati se

sigurnosnih napomena. Upute dobro sacuvati za kasniju

upotrebu. U slucaju da proizvod dajete trecoj osobi, predajte joj

i priloZene upute.

Proizvod nije namijenjen za djecu mladu od 4 godine. Djeca

mlada od 8 godina proizvod smiju upotrebljavati samo uza

stalan nadzor odraslih.

Kod upotrebe elektricnih uredaja, posebno u prisutnosti djece,

uvijek treba poduzeti osnovne mjere predostroznosti kako bi

se npr. sprijecio rizik od strujnog udara. Molimo, pridrzavati se

sljedecih napomena:

 Proizvod ne Koristiti pri kupanju ili tusiranju.

* Punjat ne stavljati iznad kade ili umivaonika jer bi mogao
upasti u njih.

 Nikada ga nemojte uranjati u vodu ili druge tekucine.

* Nemojte posezati za punjacem ako upadne u vodu. Odmah
izvucite utikag iz uticnice.

OPREZ

0Ovako cete smanijiti rizik od po Zivot opasnih strujnih udara,

pozara, opeklina i drugih ozljeda:
 Djeca i osobe s ogranicenim fizickim, senzornim ili psihickim

n ju sprejevi ili Sivaci ili se daje kisik.

« Proizvod ne sadri dijelove koji iziskuju odrzavanje.

 Uredaj rabiti iskljucivo u skladu s ovim uputama ili preporuka-
ma stomatologa.

 Ovo je uredaj za individualnu oralnu higijenu i nije prikladan
za koritenje na viSe pacijenata u stomatoloskoj ordinaciji ili
Klinici.

* Pripaziti na to da drska ni punja¢ ne dodu u doticaj s
proizvodima koji sadrze alkohol, Klor, vosak, ulje ili otapala,
kao $to su parfemi, dnevna ili krema za suncanje, ulje za tijelo
ili odstranjivac laka za nokte.

MEDICINSKE NAPOMENE

* Ako je u prosla 2 mjeseca raden kirurSki zahvat na zubima i
desnima, prije upotrebe ovog proizvoda treba se posavjetovati
sa stomatologom.

« Ako nakon upotrebe dode do jakog krvarenja zubnog mesa
ili desni krvare nakon viSe od dva tjedna koristenja, posjetite
stomatologa.

 Kod tegoba ili bolova prestati koristiti proizvod i zatraZiti savjet
lijecnika/stomatologa.

 Ovaj uredaj ispunjava si standarde za
uredaje. Imate li elektricni stimulator srca ili neki drugi

irani uredaj s i ili
prije upotrebe se treba posavjetovati s lijecnikom.

« Imate li druge medicinske probleme, zatraZite savjet lijecnika.

Elektromagnetska polja

 Ovaj uredaj ispunjava sve primjenjive propise i norme za
izlaganje elektromagnetskim poljima.

Punjenje i uvanje

@ VAZNO: prije prve upotrebe elektricnu Getkicu treba

puniti 16 sati, dok se potpuno ne napuni.

* Punjac ukljuciti u struju. Uvjeriti se da je Cetkica iskljucena
prije nego postavite drsku na punjac. Kompletno punjenje
traje 16 sati i korisniku omogucava koristenje Cetkice 14
dana, dva puta dnevno po 2 minute.

* Kada se uredaj ne Koristi, punjac i nastavak s cetkicom Cuvati
na suhom mjestu, npr. kupaonskom ormaricu, ali ne u blizini
izvora topline. Elektricni kabel ne omotavati oko uredaja. Ovaj
proizvod je namijenjen samo za kucnu upotrebu.

* Drska cetkice pri svakodnevnoj upotrebi smije stajati na
punjacu, nemoguce je prepuniti Cetkicu. Medutim, u svrhu
zadtite okoli$a preporucuie se, dok se ne ukaze potreba za
sliedecim punjenjem, iskljuciti punjac iz struje.

Sigurnosno iskljuivanje

Ako je baterija preslaba, uslijedit ¢e sigurnosno iskljugivanje

uredaja. Nakon sigurnosnog iskljucivanja bateriju treba puniti 16

sati, dok se potpuno ne napuni.

Odrzavanije baterija

Kako biste postigli maksimalan kapacitet baterija, preporuujemo

da najmanje svakih 6 mjeseci uredaj koristite sve dok se potpuno

ne isprazni.

Upotreba cetkice

Nanijeti pastu za zube na Cetkicu i namociti je s malo vode.

Glavu Getkice uz lagani pritisak poloZiti na zube. Drsku malo

nagnuti, tako da viakna Cetkice leze ukoso na zubnom mesu pa

pritisnuti tipku za ukljucivanje/iskljucivanje. Cetkicu polagano
voditi od zuba do zuba pazeci na to da se o€isti i zubno meso.

Nakon 30 sekundi cetkanja Cetkica ce dvaput zavibrirati. Sada

mozete prijeci na sljedeci segment usta. Nakon dvije minute

Cetkica ce se iskljuciti.

Ostale napomene za upotrebu éetkice

 Pri pranju zuba ne previse pritiskati cetkicu i ne trijati zube.
Tijekom upotrebe moze doci do laganog krvarenja zubnog
mesa. Potraje li krvarenje desni dulje od dva tjedna, posjetite
stomatologa.

* Svijetloplava viakna na Cetkici izblijedjet ¢e u roku od cca
3 mjeseca. Kako bi se osigurao optimalan ucinak ¢iscenja,
stomatolozi preporucuju da se nastavak s Getkicom zamijeni
nakon 2-3 mjeseca. Kada dode vrijleme za to, molimo vas da
zamijenite nastavak s Cetkicom.

* Napomena: kad je nastavak s Cetkicom pravilno nataknut,

izmedu nje i drske ostat ¢e mali procijep.
* Zamjenske Cetkice mozete kupiti u vasem dm-u.
Tajmer
(1) Tajmer za 4 kvadranta: prema preporuci stomatologa
svaki kvadrant usne Supljine treba prati najmanje 30 sekundi.
Zavrsetak svakog intervala od 30 sekundi signalizirat e kratki
prestanak rada Eetkice koji bi vas trebao podsietiti na to da
moZete prijeci na pranje sliedeceg segmenta usta.
(2) Tajmer za 2, odnosno 3 minute: ovisno o odabranom
nacinu rada, vrijeme pranja iznosi 2 ili 3 minute (Clean/White/
Massage = 2 min.; Sensitive = 3 min.). Nakon 2, odnosno
3 minute Cetkica ce dvaput nakratko prestati s radom, nakon
Cega ce se uredaj iskljuiti.
Vazno: iskljucite Ii uredaj prije kraja koji oznacava tajmer te ga
unutar 2 minute opet ukljucite, tajmer ce automatski zapamtiti
pocetno vrijeme, dok se ne dosegne vrijeme pranja od 2 ili 3
minute (ovisno o nacinu rada).
Tipke
Tipka za ukljuivanje/iskljucivanje i odabir nacina rada
(1) Pritiskom na tipku za ukljucivanje/iskljucivanje ukljuciti
uredaj. Iz sigurnosnih razloga proizvod se ne moze ukljuciti bez
nastavka s cetkicom.
(2) Unutar 3 sekunde od uk\]ucwan]a Cetkice brzo prmsnull
ko bi se izmijenio nacin rada. U protivnom ce se cetkica

(3) Funkcija zaklju¢avanja: tijekom punjenja dvaput unutar 1
sekunde pritisnuti tipku za odabir nacina rada. Sve signalne
lampice jednom ce zatreperiti i Cetkica Ce biti zakljucana.

(4) Funkcija otklju¢avanja: tijiekom punjenja jedanput unutar
1 sekunde pritisnuti tipku za odabir nacina rada. Sve signaine
lampice triput ce zatreperiti i Cetkica ce biti otkljucana.

I

Skinuti Cetkicu s punjaca pa dvaput unutar 1 sekunde pritisnuti
tipku za odabir nacina rada. Sve signalne lampice triput ce
zatreperiti i Cetkica ¢e biti otkljuéana.

Funkcija pohrane nacina rada i brzine

0Ovaj proizvod raspolaZe funkcijom pohrane pa pamti nacin rada

i brzinu koju ste zadnje odabrali. Kada ukljucite uredaj, on ce

startati u zadnje izabranom nacinu rada i odgovarajucoj brzini.

Signalne lampice (prikaz stanja baterija, punjenja

i nacina rada)

Prikaz stanja baterije

(1) Bijelo svjetlo: uredaj je u potpunosti napunjen i propisno

funkcionira.

@ Zuto svjetlo: baterija je slaba, treba napuniti cetkicu.

(3) Zuto, treperavo svjetlo: baterija je vrlo slaba, cetkica ce

se ubrzo iskljuciti. Molimo vas da ¢im prije napunite uredaj

kako bi se sprijecila ostecenja Cetkice. Obratite pozornost na to
da ¢e Zuta lampica za prikaz stanja baterije 15 sekundi nakon
iskljucivanja prestati treperiti.

Prikaz punjenja

(1) Kada zapocne proces punjenja, bijela ¢e lampica za prikaz

punjenja polagano postajati sve svjetlija i pocet ce sve brze

treperiti. Cim se baterija potpuno napuni, lampica nece vise
treperiti, vec e kontinuirano svijetliti.

(2) Kada je Cetkica ukljucena, lampica ce pri manjoj brzini

slabije svijetliti, a pri vecoj jace. To se moZe regulirati putem

tipke za odabir brzine.

Prikaz natina rada

Kada ukljucite cetkicu, odabrani ée nacin rada biti prikazan time

§to ce zasvijetliti na drski.

Senzor pritiska

Vazno:

* Uzmite u obzir da je senzor pritiska standardno iskljucen.
Zelite li koristiti ovu funkciju, morat cete je prvo aktivirati.

* Senzor pritiska dostupan je iskljucivo u nacinu rada Clean i
Sensitive.

o Pritisnete li cetkicu prejako na zube, uredaj ce se oglasiti
dobro ¢ujnim akustiénim signalom. Cim se pritisak smanji,
signal ce utihnuti.

(1) Kako biste aktivirali senzor pritiska, 3 sekunde pritiscite

tipku za ukljuéivanje/iskljucivanje. Cut cete signalni ton koji

oznacava da je aktiviran senzor pritiska.

(2) Kako biste deaktivirali funkciju, ponovno 3 sekunde pritiscite

tipku za ukljugivanje/iskljucivanje. Cut cete dvostruki signalni

ton koji oznacava da je senzor pritiska deaktiviran.

Ciséenje

(1) Nakon svake upotrebe ukljuciti uredaj pa nastavak s

cetkicom nekoliko sekundi temeljito ispirati pod toplom vodom.

(2) Iskljuciti uredaj, skinuti nastavak s Getkicom i oba dijela

zasebno isprati pod tekucom vodom.

(3) Punjac cistiti iskljucivo krpom koju ste navlaZili vodom.

(8) Osusiti drsku i nastavak s cetkicom pa ih smjestiti na punjac.

Zbrinjavanje

Proizvod ne sadrZi dijelove Koji iziskuju odrZavanje. Uredaji
oznaceni simbolom prekrizene kante za smece podlijezu Sm-
jernici 2012/19/EU te se ne smiju bacati u obican kucni otpad,
vec ih je potrebno odloZiti na odgovarajuce sabirno mjesto

za prikupljanje, odnosno reciklazu elektricnog

i elektroniékog otpada. Udredena prodajna

pnhvata starih EE ureda]a Kl'ajnjl korisnik preu-

zima odgovornost za brisanje osobnih podataka —_—
eventualno pohranjenih na uredaju prije njegovog

zbrinjavanja. Ovaj uredaj ne sadrZi internu memo-

riju za pohranu podataka. Pakiranje je napravijeno

od materijala koji se mogu reciklirati.

@ Proizvod sadrzi nikal-metal-hidridnu bateriju (NiMH).
Prije odlaganja uredaja iz drske cetkice treba izvaditi
bateriju. Baterija se ne moze zamijeniti drugom.

Pozor: vadenjem baterije uredaj postaje neupotrebljiv

jer se drska elektriéne Getkice ne moze ponovno sastaviti.

Vadenje baterije prije zbrinjavanja

Vazno: kada Cetkica vise ne funkcionira ili je ostecena, slijedite

sljedece korake za sigurno vadenje baterije. Baterija se ne

moze zamijeniti drugom, vadenjem baterije uredaj postaje

neupotrebljiv.

(1) Na stabilnu vodoravnu povrinu poloZite rucnik kako biste

sprijecili nehoticna ostecenja. PoloZite drsku na runik pa

ravnim odvijagem odvojite poklopac na dnu.

(2) Pritisnite metalni dio drske na évrstu povr3inu pa odvijacem

odvojite dva zapora u njenoj unutradnjosti kako biste oslobodili

interne komponente drske. Cim se oslobode zapori, lako ce se

izvaditi unutarnji dijelovi.

(3) Kiijestima prekinite spojeve izmedu baterije i plocice.

Pomocu odvijaca izvucite bateriju iz uredaja pa prikljucke

zalijepite ljepljivom trakom kako biste sprijecili kratki spoj.
lamstvo

Za ovaj uredaj dm-drogerie markt d.0.0. pruza vam jamstvo od

3 godine od datuma kupnje uredaja. Racun vrijedi kao jamstveni

list. U navedenom roku jam¢imo vam zamjenu neispravnog

proizvoda.

Jamstvo ne obuhvaca Stete nastale nepropisnom uporabom,

pohabanost uslijed uobicajenog koristenja, osobito zamjenskih

Cetkica, kao i nedostatke koje tek neznatno utjecu na vrijednost

ili funkcionalnost uredaja. Jamstvo prestaje vrijediti ako je

proizvod popravljala ili otvarala neovlastena osoba ili su se za

njega Koristili neoriginalni zamjenski dijelovi.

Ovo jamstvo ni na koji nacin ne utjece na vasa zakonska prava.

Ovaj proizvod je CE certificiran.

lzdanje 5.0 od 02./2022.

Pridrzano pravo izmjene.

Izjavu o sukladnosti za ovaj proizvod pronaci cete na stranici

www.dm.hr/www.dm-drogeriemarkt.ba.

Cjelovita Izjava o sukladnosti EU moZe se zatraZiti na adresi

proizvodaca:

dm-drogerie markt GmbH + Co. KG

Am dm-Platz 1

76227 Karlsruhe, Njemacka

www.dm.de

Zemlja podrijetla: Kina

Distributer za HR:

dm-drogerie markt d.o.0.,

Kovinska 5a, 10090 Zagreb

Uvoznik za BiH:

dm drogerie markt d.o.o.,

Luzansko polje 40b, 71 210 llidZa, BiH,

Tel. 0800 26586, Fax. 033/ 778 400,

info@dm-drogeriemarkt.ba

Tehnicki podaci:

Punjac: CHG0090-002

Ulaz: 230V ~ 50 Hz

Snaga: 0,9 W

IPX7 zatitna Klasa Il [O]

Cetkica: K1676DM

Baterija: NiMH

IPX7 zastitna Klasa Il <G>

(D Navodila za uporabo zvoéne elektriéne zobne

Scetke Dontodent Sonic Power:

Elektricna zobna $cetka za ponovno polnjenje

Opis izdelka:

A. Nastavek s Stetko

B. Gumb za vklop, izklop in izbiro nacina ¢etkanja

C. Lucka za prikaz polnjenja in stopnje hitrosti $¢etkanja

D. Gumb za nastavitev hitrosti S¢etkanja

E. Prikaz nacinov ¢isCenja (Clean — Ciscenje, White, Sensitive —

nezno nje, Massage — masaza)

F. Lucka za prikaz stanja baterije

G. Polnilna postaja

Vsebina

1 drzalo, 1 nadomestni nastavek s $cetko, 1 polnilna postaja,

2 nosilca za namestitev nadomestnih nastavkov na polnilno

postajo, 1 navodila za uporabo.

Varnostna opozorila

Pred prvo uporabo elektricne zobne $cetke natancno preberite

navodila za uporabo ter bodite $e posebej pozorni na varnostna

opozorila. Navodila shranite za primer, da jih boste Se kdaj
putrebovah in ker vsebujejo podatke o serwS|ranju Navodila

p tudi itnim drugim upt

Ni za uporabo za otroke, mlajse od 4 let. Otrocl miajsi

od 8 let, naj izdelek jajo le pod stalnim

odrasle osebe.

Pri uporabi elektricnih naprav, predvsem v prisotnosti otrok, je

treba upoStevati osnovne

varnostne ukrepe, da npr. preprecimo tveganje elektricnega

udara ipd.

Prosimo, upostevajte naslednja opozorila:

« Izdelka ne uporabljajte med kopanjem ali prhanjem.

« Polnilne postaje ne hranite nad kopalnimi kadmi ali umivalni-
ki, ker vam lahko pade vanje.

« Polnilne postaje ne potaplajte v vodo ali druge tekotine.

* Ce vam polnilna postaja pade v vodo, se je ne dotikajte.
Nemudoma izvlecite vti¢ in prekinite dovajanje elektricnega
toka.

POZOR

Tako zmanj$ate nevarnost opeklin, smrtno nevarnega

elektriénega udara, pozara ali poSkodb:

* Taizdelek ni primeren za otroke in osebe s fizicnimi,
senzoricnimi ali dusevnimi motnjami, ki z njim nimajo
izkusenj, zato naj ga uporabljajo le pod nadzorom pristojne
osebe ali pa naj jim ta oseba da navodila, kako se aparat
uporablja.

« Cigtenja in vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, razen pod

nadzorom odrasle osebe.

Priporo¢amo, da otrok izdelek vedno uporablja samo pod nad-

zorom odrasle osebe, ki prepreci, da bi otrok izdelek uporab-

ljal kot igraco.

« Aparat vedno uporabljajte v skladu s temi navodili za uporabo.

Uporabljajte izkljuéno opremo oz. prikljucke, ki jih priporoca

proizvajalec.

Izdelka ne uporabljajte, Ce sta kabel ali vticnica poskodovana,

Ce aparat ne deluje v skladu z navodili, vam je padel ali je

poskodovan ali ¢e vam ali je padel v vodo.

POZOR! Za polnjenje aparata uporabljajte le priloZeno polnilno

napravo. Stevilka polnilne naprave: CHG0090-002.

* Aparat vsebuje nezamenljivo baterijo. Odprite ga le, ko Zelite

baterijo zavreci. Dodatna navodila glejte v poglavju Odstranje-

vanje baterije.

Kabel ni nadomestljiv. Ce je poskodovan, aparata ne morete

vec uporabljati.

Preprecite, da bi kabel prisel v stik z vrogimi povrsinami.

Polnilo postajo prikljucite na ustrezno napetost. Aparat je bil

nastavljen na doloceno omrezno napetost. Upostevajte naved-

bo napetosti na dnu aparata. Uporaba pretvornika napetosti
ne zagotavlja, da bo napetost ustrezala aparatu.

 Vitica v vticnico ne potiskajte na silo. Polnilne postaje ne
uporabljajte, ce je vti¢ poskodovan.

 Aparata nikoli ne uporabljajte v specem stanju.

 Pazite, da vam aparat ne pade na tla ter poskrbite, da v
odprtine ne zaidejo tujki.

* Aparata ne uporabljajte na prostem oz. med uporabo sprejev

(aerosolov) ali dovajanjem Kisika.

Izdelek ne vsebuje delov, ki bi jih uporabnik lahko popravil.

Aparat uporabljajte skladno s temi navodili za uporabo 0z. s

priporocili zobozdravnika.

lzdelek je aparat za individualno osebno ustno nego in ni

namenjen, da bi ga uporabljalo vec oseb v zobozdravstveni

ordinaciji ali na zobni Kliniki.

Preprecite stik drzala zobne $cetke in polnilne postaje z

izdelki, ki vsebujejo alkohol, klor, vosek, olje ali topila, kot so

npr. parfumi, dnevne kreme/kreme za zas€ito pred soncem,
olja za telo ali odstranjevalci laka za nohte.

MEDICINSKA OPOZORILA

(e ste imeli v preteklih dveh mesecih na zobeh ali Celjusti
kirurski poseg, se o uporabi izdelka posvetujte z zobozdravni-
kom.

« Ce se po uporabi aparata pojavijo hude krvavitve dlesni ali se
krvavitve pojavljajo tudi Se po vec kot dveh tednih uporabe, se
0 nadaljnji uporabi posvetujte z zobozdravnikom.

o Ce se pojavijo lezave ali bclecme prenehajte z uporabo
izdelka in se
o Izdelek ustreza vel]avnlm varnostnim standardom za
elektromagnetne naprave. Ce imate sréni spodbujevalnik ali
implantiran kateri koli drug aparat z vgrajeno elektroniko ali
magneti, se pred uporabo izdelka posvetujte z zdravnikom.

« Ce imate kakrsne koli druge zdravstvene tezave, se posvetuj-
te z zdravnikom.

Elektromagnetna sevanja

* Aparat ustreza vsem veljavnim standardom in predpisom
glede izpostavijenosti elektromagnetnim sevanjem.

Polnjenje in shranjevanje

Pomembno: Elektricno zobno $&etko pred prvo uporabo

polnite 16 ur, da se popolnoma napolni.

 Polnilno postajo VKljucite v vticnico. Pazite, da je drZalo $Cetke
izkljuceno, preden ga postavite na polniino postajo. Celoten
proces polnjenja traja 16 ur. Tako napolnjena baterija zadosca
za 14-dnevno uporabo (pri ¢iscenju zob dvakrat dnevno po
2 minuti).

* Ko aparata ne uporabljate, polnilne postaje in nastavka s
$Cetko ne hranite v blizini toplotnih virov, temve¢ na suhem
mestu, kot npr. v kopalniski omarici. Kabla ne ovijajte okrog
aparata. Izdelek je namenjen le domaci uporabi.

 Pri redni uporabi je drzalo $cetke lahko Cez dan namesceno
na polnilno postajo, saj ni mogoce, da bi se prekomerno
napolnila. 1z okoljevarstvenih razlogov je sicer priporogljivo,
da polnilno poslajo do naslednjega polnjenja izkljucite iz
elektricnega omrezja.

Varnostni izklop

Ce je baterija skoraj prazna, pride do varnostnega izklopa. Ce

pride do varnostnega izklopa, je treba baterijo polniti 16 ur, da

je popolnoma polna.

Ravnanje z baterijo

Vsakih $est mesecev popolnoma izpraznite baterijo zobne

Scetke, saj s tem podaljSate Zivljenjsko dobo elektricne zobne

SCetke.

Uporaba elektriéne zobne Scetke

Na glavo zobne $Cetke nanesite zobno kremo in jo navlaZite z

nekaj vode. Séetko nezno prislonite ob zobe. Drzalo nekoliko

nagnite, da so §cetine diagonalno na rob dlesni in pritisnite
gumb za vklop. S $cetko se pocasi premikajte od zoba do zoba
in Cistite tudi dlesni. Po 30-sekundnem ciscenju se Scetka
dvakrat zatrese in vas tako opozori, da se s $¢etko pomaknete
na naslednji kvadrant. Po 2 minutah se zobna $¢etka izkljuci.

Ostala navodila pri uporabi elektricne zobne Scetke:

* Na zobe ne pritiskajte premocno in jih ne drgnite. Med samim
ciscenjem se lahko pojavi rahla krvavitev dlesni. Ce krvavenje
traja dlje kot 2 tedna, poiscite pomoC zobozdravnika.

* Svetlo modre $Cetine na nastavku $cetke po priblizno 3
mesecih uporabe obledijo ter vas tako opomnijo, da je treba
zamenjati nastavek. Za optimalno delovanije se priporoca
menjava nastavka po 2-3 mesecih uporabe.

« Opozorilo: Ce je nastavek pravilno nameséen, je med nastav-
kom in drzalom $cetke majhna $pranja. Nadomestni nastavki
s §cetko so vam na voljo v vseh prodajalnah dm.

Opis merilca ¢asa

1. Merilec dasa za vsak kvadrant ustne votline: Zobozdrav-

niki priporocajo, da vsak kvadrant ustne votline Cistite vsaj 30
sekund. Rotirajoca glava $cetke se po 30 sekundah za kratek
Cas ustavi, da vas opozori, kdaj se pomaknite na naslednji
kvadrant.

2.2-minutni oz. 3-minutni merilec &asa: Cas ¢istenja zob je

avljen na 2 oz. 3 minute, odvisno od izbranega nacina

nja (glejte Opis nacinov iscenja). Po 2 0z. 3 minutah se

SCetka dvakrat za kratek cas ustavi in $Cetka se izklopi.

Pomembno: Ce $tetko izKljutite, S preden poteeta 2 minuti

in jo v roku 2 minut ponovno vKkljutite, se Cas Steje naprej od

trenutka ko ste koncali s ¢iscenjem in $cetka ostane

Gena, dokler ne doseZete 2 0z. 3 minut (glede na nacin

nja).

Opis gumbov

Gumb za vklop/izklop/nastavitev nacina ¢iscenja

1.S pritiskom na gumb za vklop/izklop $¢etko vklopite. Iz
varnostnih razlogov aparata ne morete vklopiti, ce nadomestni
nastavek s $tetko ni namescen.

2.Po vklopu elektricne zobne $Cetke v roku 3 sekund Se enkrat
pritisnite na gumb, da izberete Zeleni nacin. Ce ne boste
izbrali nacina ciscenja, se bo S¢etka izkljucila.

3.Blokada: Med polnjenjem dvakrat v 1 sekundi pritisnite na
gumb za menjavo nacina ciscenja. Vse lucke utripajo (enkrat)
in $cetka se zaklene.

4. Odstranitev blokade: Med polnjenjem $Cetke enkrat v 1
sekundi pritisnite na gumb za menjavo nacina ¢iscenja.
Vse lucke utripajo (trikrat) in $Cetka je ponovno odklenjena.

ALl

Elektricno zobno $Cetko vzemite s polnilne postaje in dvakrat

v roku 1 sekunde pritisnite na gumb za nastavitev nacina. Vse

lutke trikrat utripnejo in $tetka je ponovno odklenjena.

Nagin Cas ¢istenja St. obratov na minuto Gibanje glave $cetke

Stopnja hitrosti Senzor za pritisk

Clean 2 min = 31 000/ minuto redno in neprekinjeno 5 da

White 2 min > 31 000/ minuto neprestana menjava 2 razliénih

stopenj hitrosti 3 ne

Sensitive 3 min = 31 000/ minuto Pocasnejse (kot v nacinu

Clean) in neprekinjeno 5 da, stopnja 3, 4 in 5

Massage 2 min > 31 000/ minuto postopna menjava manjse in

vecje hitrosti 3 ne

Funkcija za shranjevanje nacina ciSéenja in hitrosti

Aparat ima funkcijo shranjevanja podatkov, zato si zapolni nacin

in hitrost, ki ste jo nazadnje izbrali. Ko $¢etko vklopite, samodej-

no dela v nacinu in s hitrostjo, ki ste ju nazadnje izbrali.

Opis LED luék

(Stanje baterije, stanje polnjenja, nacini ¢is¢enja)

Luéka za prikaz stanja baterije

1.Bela lucka: Drzalo je napolnjeno in pravilno deluje.

2.Rumena lucka: Baterija ni ve¢ polna. Treba jo bo ponovno
napolniti.

3.Rumena, utripajoa lu¢ka: Baterija je skoraj prazna. Stetka se

izvijatem za vijake z zarezo odvijte dno drzala.

2.Kovinski del drzala pritisnite ob trdno povrsino in odstranite
2 vijaka v notranjosti drzala z izvijacem za vijake z zarezo, da
sprostite dele v notranjosti drzala. Ko vijaka odstranite, lahko
odstranite tudi notranje dele drzala.

Zite kabel, s katerim se baterija drZi ploscice.

a iz drZala odstranite baterijo. Stike baterij
prekrijte z lepilnim trakom, da preprecite kratek stik.

Garancija

Za aparat vam dm drogerie markt d.0.0. zagotavlja 3-letno garan-

cijo od datuma nakupa. Garancijska storitev vkljucuje zamenjavo

ali popravilo aparata z materialnimi ali tovarniskimi napakami.

Garancija ne velja v primeru poskodb, ki so nastale zaradi

nepazljive uporabe, redne obrabe (e posebej to velja za

nastavke Scetke) ter okvar, ki ne vplivajo znatno na kakovost

delovanja zobne $cetke.

Garancija preneha, ¢e nepooblascene osebe izvajajo popravila,

aparat odprejo ali pri popravilu uporabljajo neoriginalne

nadomestne dele.

Garancijo lahko z originalnim racunom in nepotrjenim garancijs-

kim listom uveljavljate v vseh prodajalnah dm po Sloveniji.

Ta garancija ne vpliva na vase zakonske pravice. lzdelek ima

certifikat CE.

Celotna izjava o skladnosti EU se lahko pridobi na naslovu

proizvajalca: dm-drogerie markt GmbH & Co., Am dm-Platz 1,

DE-76227 Karlsruhe, www.dm.de/dontodent.

Proizvedeno na Kitajskem.

Proizvajalec: dm-drogerie markt GmbH + Co. KG, Am dm-Platz

1, 76227 Karlsruhe, Nemcija.

Dobavitelj: dm drogerie markt d.0.0., Litostrojska cesta 48,

SI-1000 Ljubljana.

Tehnicni podatki

Polnilna naprava: CHG0090-002

Vhod: 230V ~ 50 Hz

Moc: 0,9W

IPX7 stopnja zascite Il

Zobna $cetka: K1676DM

Baterija: NiMH

IPX7 stopnja zascite Il

Izdaja: 5.0, 02/2022.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

@ Spazzolino ad ultrasuoni Sonic Power
Istruzioni d'uso

Descrizione prodotto:

A: testina

B: tasto on/off + tasto programma
C: visuali i - visualizzazione velocita
D: pulsante di impostazione velocita

E: visualizzazione programma

F: visualizzazione livello batteria

G: stazione di ricarica

bo v kratkem izkljucila. Da se $Cetka ne bi pos
Scetko ¢im prej napolnite. Rumena lucka 15 sekund po
izklopu $cetke ne sveti vec.

Lugka za prikaz stanja polnjenja

1.Ko se zacne polnjenje, bela LED lucka pocasi postaja svetlejsa
in vedno hitreje utripa. Ko je baterija polna, lucka sveti (ne
utripa veg).

2.Ko je Scetka vkljucena, LED lucka pri niZji hitrosti sveti manj
mocno, pri vecji hitrosti pa svetleje. To lahko uravnavate z
gumbom za nastavitev hitrosti zobne Scetke.

Prikaz nacina ciSéenja

Ko Scetko vkljucite, se izbrani nacin prikaze z osvetlitvijo pri

nacinu iscenja na drzalu.

Opis senzorja za pritisk

Pomembno:

 Upostevaite, da je senzor za pritisk obicajno izkljucen.

Ce Zelite to funkcijo uporabljati, jo morate najprej aktivirati.

* Senzor za pritisk je na voljo le v nacinih ,Clean” in ,Sensitive”.

« Ce je pritisk na zobe prevelik, se pojavi dobro sligen glasovni

signal, ki izgine, ko pritisk zmanjsate.

1.Za aktiviranje senzorja za pritisk pritisnite na gumb za vklop/
izklop in ga drZite 3 sekunde. Po aktiviranju se bo pojavil
glasovni signal, ki vam pove, da je senzor aktiviran.

2. Ce Zelite funkcijo ponovno izkljugiti, ponovno pritisnite na
gumb za vklop/izklop in ga drZite 3 sekunde. Dvakrat se bo
pojavil glasovni signal, ki pove, da je senzor izKljucen.

istenje

1.Po vsaki uporabi drzalo vkljugite in nastavek s $cetko nekaj
sekund spirajte pod toplo vodo.

2. Nato izkljucite drzalo, izvlecite nastavek in oba dela
posamicno sperite pod tekoco vodo.

3.Polnilno postajo Cistite samo s krpo, navlazeno z vodo.

4. Aparat in nastavek osusite in poloZite na polniino postajo.

Ravnanje z odpadki

lzdelek ne vsebuie delov, ki bi jih lahko servisirali. Aparata ne

odvrzite med gospodinjske odpadke. Odvrzite ga med odpadke

za recikliranje ali ga odnesite na primerno zbirali$¢e odpadkov

v svojem kraju. Embalaza je iz okolju prijaznih materialov in jo

lahko odnesete v lokalni Zbirno-reciklazni center.

Izdelek vsebuje NiMH baterijo (nikelj-metal-hidridno baterijo).

Preden aparat odvrZete na primerno zbiralis¢e odpadkov, je

treba odstraniti baterijo. Baterije ne morete zamenjati.

Upostevajte, da po odstranitvi baterije aparat ne deluje vec.

Drzala elektricne zobne $cetke se ne da ponovno sestaviti.

Odstranjevanje baterije

Pomembno: Ce elektricna zobna $tetka ne deluje ali je
8 sledite spodaj im korakom, da varno od-

stranite baterijo. Baterije ne morete zamenjati. Ko jo odstranite,

Stetka ni vet uporabna.

1.Na ravno, stabilno podlago poloZite brisaco, da jo zasCitite
pred morebitnimi poskodbami. DrZalo poloZite na brisaco in z

1 testina di ricambio, 1 stazione di
ricarica, contenitore per 2 testine, istruzioni d'uso.
Indicazioni di sicurezza
Prima dell'utilizzo leggere attentamente le istruzioni d’uso e
le indicazioni di sicurezza. Conservare le istruzioni per future

ioni e per le i i sull'assi tecnica.
Dontodent Sonic Power non & adatto ai bambini di eta
inferiore a 4 anni. | bambini con eta inferiore a 8 anni
dovrebbero utilizzare il prodotto sotto stretta osservazione
di un adulto. In caso di utilizzo di apparecchi elettrici, in parti-
colare in presenza di bambini, devono essere sempre osservate
le fondamentali precauzioni di sicurezza.
Prestare attenzione alle seguenti avvertenze:
 Non utilizzare lo spazzolino elettrico durante la doccia o nella

vasca da bagno.
* Non posizionare la stazione di ricarica in prossimita della
vasca da bagno o del lavandino.
* Non immergere la stazione di ricarica in acqua o altri liquidi.
. ﬂua\ura la stazione di rlcanca cada in acqua, scollegare
il cavo di

ATTENZIONE

In questo modo & possibile prevenire il rischio di ustioni, scosse

elettriche, incendio o ferimenti.

* Gli spazzolini elettrici possono essere utilizzati da bambini
€ persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, se
osservati o istruiti riguardo al sicuro utilizzo dello spazzolino e
alle relative conseguenze da un uso errato.

* La pulizia e manutenzione dello spazzolino non devono essere
eseguite da bambini, a meno che non siano sorvegliati da una
persona adulta.

* E'consigliata la supervisione di un adulto durante I'uso dell’
apparecchio da parte dei bambini. Lo spazzolino non & un
giocattolo.

« Utilizzare lo spazzolino esclusivamente secondo I'uso indicato
dalle seguenti istruzioni d'uso. Utilizzare esclusivamente
componenti consigliati dal produttore.

* Non ut\llzzare se la spina o il cavo di alimentazione risultano

se il dispositivo non funziona e
caduto, & danneggiato o € caduto in acqua.

* Avertenza: utilizzare esclusivamente il caricatore fornito con
questo dispositivo. Numero caricatore CHG0090-002

« |l dispositivo contiene una batteria non sostituibile. Il dispo-
sitivo deve essere aperto solo per smaltire la batteria in
conformita alle disposizioni locali in materia di riciclo. Ulteriori
informazioni alla voce smaltimento.

o |l cavo di alimentazione non pud essere sostituito. Se il cavo
risulta danneggiato, lo spazzolino deve essere sostituito.

« Non utilizzare il cavo di alimentazione in prossimita di
superfici calde.

* Collegare la stazione di ricarica solo a prese con tensione
compatibile. Lo spazzolino & studiato solo per una determina

ta tensione. Verificare la tensione riportata nella parte
inferiore dello spazzolino. L'utilizzo di un riduttore di tensione
non ne garantisce la compatibilita.

* Non inserire con forza la spina nella presa. Non utilizzare la
base di ricarica se la presa risulta danneggiata.

* Non utilizzare I'apparecchio in stato di sonnolenza.

 Non inserire corpi estranei nelle aperture dello spazzolino e
non fare cadere.

* Non utilizzare lo spazzolino all'aperto e in luoghi in cui si fa
uso di spray, prodotti da vaporizzazione o nei quali awiene la
somministrazione di ossigeno.

« Il prodotto non contiene parti che necessitano di manutenzio ne.
« Utilizzare lo spazzolino esclusivamente secondo I'uso indicato
nelle presenti istruzioni d'uso o secondo quanto indicato dal

dentista.

* Questo prodotto & destinato alla cura individuale dell'igiene
orale e non & adatto all'utilizzo da parte di pili persone
all'interno di uno studio dentistico o clinica dentale.

 Non fare entrare in contatto I'impugnatura e la stazione di
ricarica con prodotti contenenti alcol, cloro, cera, oli o solventi,
come ad esempio profumi, creme giorno o creme solari, oli
corpo o solventi per le unghie.

INDICAZIONE MEDICHE

* Se nel corso degli ultimi 2 mesi sono stati effettuati interventi
chirurgici a denti o gengive, chiedere il parere al proprio
dentista prima di utilizzare lo spazzolino elettrico.

 Rivolgersi al proprio dentista nel caso di eccessivo sanguina-
mento dopo I'uso o qualora tale sanguinamento continui per
pit di 2 settimane.

* Sospendere I'uso in caso di malessere o dolori e rivolgersi al
dentista.

 Questo prodotto & conforme alle norme in materia di dispositi
vi elettromagnetici. Se siete portatori di pacemaker o di altro

dotato di 0 magneti integrati
consultare il medico prima dell'uso.

« In caso di ulteriori problemi medici, consultare il medico
prima dell'uso.

Campi elettromagnetici

 Questo apparecchio & conforme a tutte le prescrizioni e
norme relative ai campi elettromagnetici.

Caricamento e conservazione

IMPORTANTE: al primo utilizzo caricare lo spazzolino elettrico

per 16 ore.

* Collegare la stazione di ricarica alla presa. Assicurarsi che il
manico sia spento prima di inserirlo sulla stazione di ricarica.
Il tempo necessario per una ricarica completa é di 16 ore.

Lo spazzolino € stato creato per durare 14 giorni con utilizzo
2 volte al giorno per 2 minuti ad utilizzo.

« In caso di inutilizzo conservare lo spazzolino e la stazione
di ricarica lontani da fonti di calore e in luogo asciutto. Non
arrotolare il cavo attorno al prodotto. Lo spazzolino ¢ destinato
al solo uso domestico.

* Se usato quotidianamente, il manico puo essere inserito sulla
stazione di ricarica. Un sovraccarico di tensione non & possi
bile. Si consiglia per ragioni ambientali di scollegare la sta-
zione di ricarica fino alla necessita della prossima ricarica.

Spegnimento in sicurezza

Se il livello della batteria & troppo basso, si avviera automati-

camente lo spegnimento, in seguito lo spazzolino deve essere

ricaricato completamente per 16 ore.

Batteria

Per sfruttare appieno la capacita della batteria, si consiglia di

scaricare completamente Ia batteria ogni 6 mesi.

Utilizzo dello spazzolino ricaricabile

ma. Le spie lampeggiano 1 volta attivando il blocco.

4) Funzione di sblocco: la funzione viene attivata p ,in

fase di ricarica, 1 volta nell'arco di 1 secondo il tasto program-

ma. Le spie lampeggiano 3 volte attivando lo sblocco.

OPPURE

Rimuovere lo spazzolino dalla stazione di carica e premere

2 volte nell'arco di 1 secondo il tasto programma. Le spie

lampeggiano 3 volte attivando lo sblocco.

Funzione di memoria dei programmi e della

velocita

Il prodotto memorizza I'ultimo programma e I'ultima velocita

usati.

Descrizione degli indicatori LED

(Livello batteria, stato di ricarica, programma):

Livello batteria

1) Luce bianca: lo spazzolino & completamente carico e funzio
nante.

2) Luce gialla: il livello & basso, si consiglia di ricaricare.

3) Luce gialla lampeggiante: il livello della batteria & basso e lo
spazzolino sta per spegnersi a breve. Ricaricare imme-

A Csere\he\o kefefej
jomb +
C TolteS| allapot kijelzd
Fokozatkijelzd
D.Fokozatbeallito gomb
E. Médozatkijelz6
Tisztit — Fehéritd — Szenzitiv — Masszirozo
F. Akku toltdttségi szint kijelzo
G.Toltdegység
A csomag tartalma
1 markolat, 1 cserélhetd kefefej, 1 toltdegység, talapzat 2
potfejnek, hasznalati Gtmutat.
Biztonsagi tudnivalok
A fogkefe hasznélaténak megkezdése eldtt kérjik,
olvassael a és tartsa be a bi
Kerjiik, ezt az u ot drizze meg, hogy
sziikség eselén a jovdben is kéznél Iegyen Haa késziiléket
je hozza a
A Dontodent SONIC POWER nem alkaimas 4 évnél flatalabb
gyermekek szdmara. 8 évnél fiatalabb gyermekek csak felnditt
aIIando 1elugyelete mellett hasznalhatjék.

diatamente al fine di evitare danni allo Da notare
che la luce gialla lampeggiante si spegne 15 secondi dopo lo
spegnimento.

Indicatore di ricarica

1) Durante la fase di ricarica la luce bianca si illumina gradu
almente fino a lampeggiare. Finito di ricaricarsi, la spia non
lampeggia pitl, rimanendo accesa.

2) Quando lo spazzolino & in funzione, il led avra piti 0 meno
intensita a seconda della velocita impostata.

Indicatore del programma

1l programma scelto verra indicato dal relativo LED sul manico.

Descrizione del sensore di pressione

Importante:

o Assicurarsi che il sensore sia sempre spento. Attivare la
funzione se si desidera utilizzarla.

« Il sensore di pressione & disponibile solo nei programmi Clean
e Sensitive.

* In caso di pressione eccessiva, lo spazzolino emette un
segnale acustico che scompare non appena la pressione
diminuisce.

1) Per attivare il sensore premere per 3 secondi sul tasto on/off.
Un suono acustico segnala I'attivazione del sensore.

2) Per disattivare il sensore premere nuovamente per 3 secondi
sul tasto on/off. 2 suoni acustici segnalano la disattivazione
del sensore.

Pulizia dello spazzolino

kozben, féleg
Jelenleteben be keII tananl az aIapveto peldaul az ramiités
elkeriilés é tett
Kérjiik, tartsa be a kovetkezd utasitasokat:
* ne haszndlja a késziiléket fiirdés vagy zuhanyozas kozben
* ne dllitsa a toltdegységet fiirdokad vagy mosdo kozelébe,
mivel az beleeshet
* ne meritse a toltdegységet vizbe vagy egyéb més folyadékba
* ne nydljon a toltdegység utdn, ha az beleesett a vizbe.
Azonnal hiizza ki a kébelt a csatlakozobdl.
FIGYELE
Al I

betartasaval i az égés,

életveszélyes dramiités, valamint eqyéb sériilések veszélyét:

* Gyermekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros es
mentalis képességekkel, illetve hidnyos tapasztalattal,
tuddssal rendelkezd személyek kizarolag feliigyelet mel-
lett, vagy akkor hasznalhatjak a késziiléket, ha annak

elsajétitottdk, a hasznalatban rejld veszélyekkel tisztaban
vannak.

A késziilék tisztitasat es karbantartasat gyermekek csak
feliigyelet mellett végezhetik.

Gyermekek esetében ajanlott a szlildi felligyelet a késziilék
hasznélata kdzben, mivel a fogkefe nem jétékszer.

Csak a jelen Utmutatoban leirtak szerint haszndlja a készii-
léket. Kizarolag a gyarto altal ajanlott tartozékokat haszndlja.
* Ne hasznalja a késziiléket, amennylben a kabel vagy a

.

1) Dopo ogni utilizzo, lo i la
testina per alcuni secondi sotto I'acqua corrente calda

2) Quindi spegnere lo spazzolino, staccare la testina e sciacquare
impugnatura e testina singolarmente sotto I'acqua.

3)Pulire la stazione di ricarica esclusivamente con un panno umido.

4)Asciugare I'impugnatura e la testina, quindi riporle sulla
stazione di ricarica.

Smaltimento

Lo spazzolino non contiene parti che necessitano

di manutenzione. Non gettare il prodotto nei rifiuti

domestici. Riciclare o smaltire il prodotto nei centri

di raccolta autorizzati. La confezione & realizzata in

materiale ecologico. I

La batteria deve essere rimossa prima di smaltire

I'impugnatura. Tuttavia, non puo essere sostituita. Una

volta smontata la batteria, non puo essere rimontata.

Smontata la batteria il prodotto & inutilizzabile.

Applicare il dentifricio e inumidire lo i jare la
testina sui denti esercitando una leggera pressione. Inclinare
leggermente il manico e premere il pulsante on/off. Passare

da dente a dente avendo cura anche delle gengive. Dopo

30 secondi lo spazzolino emette una vibrazione che indica il

momento di passare ad un'altra zona della bocca. Dopo 2 minuti

lo spazzolino si spegnera.

Ulteriori informazioni sull'utilizzo dello spazzolino

* Non esercitare una pressione eccessiva durante la pulizia dei
denti e non spazzolare. Durante |'uso possono verificarsi dei
leggeri sanguinamenti gengivali. Qualora tali sanguinamenti
durino pit di 2 settimane, consultare il proprio dentista.

« Le setole di colore blu shiadiscono dopo circa 3 mesi,
indicando il momento di sostituire la testina. Per un risultato
ottimale i dentisti raccomandano di sostituire la testina ogni
2-3 mesi.

 Awiso: la testina & inserita correttamente, se tra manico e
testina rimane un piccolo spazio.

* Le testine di ricambio sono disponibili presso tutte le filiali dm.

Descrizione del timer

1) Timer ad intervalli: timer a intervalli di 4 x 30 secondi che

segnala quando spostare lo spazzolino nelle diverse zone della

bocca. Lo spazzolino si interrompe un attimo, per poi tornare

in funzione.

2) Timer di 2-3 minuti

Indipendentemente dal programma scelto, il tempo della pulizia

& di 2-3 minuti. Dopo lo spazzolino si interrompe 2 volte, fino a

spegnersi del tutto.

Importante: se lo spazzolino viene spento prima dei 2-3 minuti

& riacceso entro i 2 minuti, il timer ha conservato in memoria

il tempo iniziale.

Descrizione dei tasti

Tasto on/off - Tasto programma

1) Premendo il tasto on/off lo spazzolino viene azionato o di-

sattivato. Per motivi di sicurezza lo spazzolino entra in funzione

solo con la testina inserita.

2) Dopo aver azionato lo spazzolino, premere entro 3 secondi il

tasto per cambiare programma. In caso contrario lo spazzolino

si disattiva.

3) Funzione di blocco: Ia funzione viene attivata premendo, in

fase di ricarica, 2 volte nell'arco di 1 secondo il tasto program-

Rimozi della batteria prima dello smaltimento

Importante: In caso di gusto o danno eseguire il seguente

procedimento per rimuovere in maniera sicura la batteria.

La batteria non pud essere sostituita. Una volta rimossa, lo

spazzolmo ] |nut|||zzab||e

)F suun euna
superficie sollda Rimuovere con un cacciavite la base
dell'impugnatura.

2) Premere la parte metallica del manico contro una superficie
dura e sganciare le 2 linguette al suo interno con un caccia-
vite in modo da scoprire i componenti al suo interno. Le parti
interne possono poi essere rimosse facilmente.

3)Scollegare con una pinza la batteria dalla scheda. Rimuovere
la batteria con un cacciavite dall impugnatura. Isolare col
nastro adesivo i cavi scollegati.

Garanzia

Sono previsti 3 anni di garanzia dalla data d'acquisto. Nel

periodo coperto dalla garanzia eventuali difetti dovuti a difetti

di materiale o produzione vengono gestiti tramite riparazione

0 sostituzione gratuita del prodotto. Dalla garanzia sono

esclusi: danni dovuti ad un uso improprio, la normale usura in

particolare delle testine come anche difetti che non influiscono
sul normale funzionamento del prodotto. La presente garanzia
viene meno se persone non autorizzate effettuano riparazioni

sul prodotto, se viene aperto e se vengono impiegati pezzi non
originali. In caso di garanzia, consegnare |'apparecchio, muniti

di scontrino originale al punto vendita. Questa garanzia non

pregiudica in alcun modo i diritti previsti a norma di legge.

Questo prodotto ¢ certificato CE.

Prodotto in Cina. Distribuito in Italia da dm drogerie markt S.r.l.,

Via G. Galilei nr. 10, 39100 Bolzano (BZ).

Dati tecnici:

stazione di ricarica: CHG0090-002

voltaggio: 230 V ~ 50 Hz

potenza: 0,9 W

Modello 5.0 - del 02/2022. Salvo modifiche.

f@D Dontodent SONIC POWER akkumulatoros
ogkefe .

HASZNALATI UTMUTATO

LEIRAS

0 sérililt, nem miikodik, leesett vagy
sériilt, valamint a toltoegyseg vizbe esett.

* Afogkefét kizérdlag a hozzd tartozo toltdegységen toltse:
Toltéegység szama CHG0090-002
A kabelt nem lehet Kicserélni. Ha a kabel sérillt, a készii-
Iéket mar nem lehet hasznalni.
Akébel ne érintkezzen forrd feliiletekkel.
A toltdegységet csakis a megfeleld fesziltségii csatlako-
z0val haszndlja. A késziiléket csakis egy bizonyos halézati
feszilltséggel lehet hasznalni. Figyelje a késziilék alsd
részén léve adatokat. A fesziiltség atalakitd haszndlata
nem biztositja a hélézati fesziiltséggel szemben tdmasztott
kavetelményeket.
A csatlakozot ne erdltesse az aljzatba. Ne haszndlja a tolt6-
egységet, ha a csatlakozd sériilt.
Ne hasznlja a fogkefét, amennyiben dimos.
Ne ejtse le a késziléket és tigyeljen arra, hogy ne keriiljon
semmi a nyilasaib
* Ne haszndlja a készilléket a szabadban, illetve ott, ahol aero-
szolokat (spray-ket) hasznalnak, illetve oxigént vezetnek be.
Ez a termék nem tartalmaz olyan részeket,

koré. A késziilék privat hasznalatra valg.

* A markolatot tarolhatja a mindennapos hasznalat sordn a
toltdegységen. TultdItés nem Iép fel. Kornyezetvédelmi szem-
pontbol ajénljuk, hogy a kabelt a kivetkezd toltésig hizza ki a
haldzati feszliltségbdl.

Biztonsagi kikapcsolas:

2. Kapcsolja ki a markolatot, hiizza le réla a kefefejet, majd
mindkét részt kiilon dblitse le folyd vizzel.
3. A toltdallomast kizdrdlag egy nedves kenddvel tordle le.
4. A készilléket és a kefefejet szaritsa meg, majd
helyezze a toltdallomasra.
Hulladékkezelés:

Ha az akku toltottségi szintje tll alacsony, a késztilék bi
okokbdl kikapesol. Ezutdn az akkut 16 oran 4t teljesen fel

kell tdlteni.

Az akku apolasa:

Az akkumulator kapacitdsanak megdrzéséhez ajanlott a készii-
Ieket 6 havonla leljesen lemeriteni.

Az fogkefe

Nyomja a fogkrémet a fogkefére, majd nedvesitse be egy kis
vizzel. Erintse meg a kefefejjel a fogait. A fogkefe sortéi ferden

Az és
talalhatd veszélyes anyagok komoly kdrnyezeti problémat
jelentenek, arta\matlannasuk csak szakszer( hulladékkezelési

eti
urmatoarele aspecte: periutele de dinti pot fi folosite de catre
copii, persoane cu dizabilitati fizice, senzoriale sau mentale ,
doar dup ce le-au fost prezentate instructiunile de folosire.

priveste electrocutarea. in acest sens, vd rugam sa refi

Curatarea si intretinerea penulel de dinti nu se face de catre
copii, exceptie fiind cazul in care copilul este supravegheat
de catre un adult. Nu lasati copiii sa se joace cu aparalul Nu
incercati niciodata sa folositi aparatul cu baterii i

programul de curatare dorit. in caz contrar, periuta se va opri.

3.Functia de blocare: in timpul incércarii apasati butonul pornit/
oprit de 2 ori in decurs de 1 secunda. Toate indicatoarele vor
clipi o data, iar periuta se va bloca.

4.Functia de deblocare: in timpul incarcarii apasati butonul
pornit/oprit de 2 ori in decurs de 1 secundd. Toate indicatoarele
vor c\lpl de 3 ori, iar periuta se va debloca.

de curatare

Folosm doar |ncarcaturu\ aferem incarcarii peri
|

eI]arassaI 6 valt, hasznalt
és i 0z0ket, valamint az

al i nu poate fi inlocuit. In caz
care cablul este deteriorat, aparatul trebuie aruncat. Inainte de
aruncarea periutei de dinti va rugam sa consultati sectiunea

és eszkozok

nem szabad telepiilési hulladékként

(a vegyes héztartasi hulladékba) kidobni, hanem szelektiven
kell gydjteni, hogy azok Gjrahasznositdsra, artaimatianitésra

fekiidjenek a foginy szélén. Nyomja meg a Be/Kik
gombot. Lassan vezesse a fogkefét fogrol fogra. A fogmyet is
tisztitsa meg. 30 mésodperc elteltével a fogkefe kétszer vibrl.
Ezutan tisztitsa meg a fogsor masik részét. Két perc elteltével
kikapcsol a fogkefe.
a 6 tovabbi aja
* Ne nyomja erésen a fogkefét a fogakra és ne dorzsdlje vele
azokat. A fogmosas kdzben kisebb foginyvérzés is felléphet.
Amennyiben ez két hétnél tovabb fennall, forduljon fogorvo-
sahoz.
o Avilagoskek szini indikdtoros sorték 3 hdnapos

igya komyezetl
Az i azok csoma-
goldsan, a haszndlati Gtmutatdban, illetve a jotallasi jegyen
athuzott hulladéktdrol edény dbra jelzi, hogy a hulladékka valt

atelepillési

elkiilonitve kell gydjteni, és nem szabad a normal haztartasi
hulladékkal egyuﬂ kidobni. A hasznalt és a hulladékka valt elek-
tromos, as helyén, illetve
va\amennyl olyan forgalmazonak amely a hasznélt

kovetden kifakulnak. Fogorvosok ajanlasa szerint az optimalis
hatékonysag megdrzése érdekében 2-3 havonta cserélje ki a
kefét egy Ujra.

* A megfeleld felhelyezés soran a kefefej és a markolat kozott
egy kis rés marad.

* Potfejet a dm iizleteiben vasarolhat.

Idémére

: 0 masodpercenként: Fogorvosok ajanldsa szerint a
szdjiireg mindegyik negyedét 30 mésodpercig kell tisztitani.
A 30 mésodperces intervallum végére a kefe rovid ledllasa

Ezutan éttérhet a ko § szdjiiregi rész

tisztitasara.
2: 2 illetve 3 perces idémérd: A kiva

ésa
é azonos

elektromos, elektronikus berendezest értékesit,
téritésmentesen dtadhato. —
A készlilék nem tdrol személyes adatokat, melyeket
a hulladékkezelést megeldzden tordini kellene. A

61 készillt,
a szelektiv hulladékgydijtdbe lehet dobni.
Figyelem! A markolat felnyitaséval a készilék megséril. A
termék nikkel-fém-hibrid akkumulatort (NiMH) tartalmaz. Az
akkumulatort hulladékkezelés eldit ki kell venni a késziilékbél.
Az akkumulatort nem lehet kicserélni. Kérjiik, vegye figyelembe,

hogy az akkumulator eltévolitaséval a késziilék mar nem
haszndlhatd. Az elektromos fogkefe markolatat nem lehet djra

0l figgGen
afogmosas 2 vagy 3 percet vesz igénybe (Id.

leirdsa”). 2 illetve 3 perc elteltével kétszer rovid ideig megall,
Végill kikapcsol a késziilék.

Fontos: Amennyiben On a markolatot az id6mérd jelzése el6tt

kikapcsolja, majd 2 percen belill ismét bekapcsolja, az idémére

automatikusan folytatja a 2 vagy 3 perces programot.

A gombok leirasa:

Be/Kikapcsolé gomb + modnzalvalasxta

1.A Be/Kikapcsolo
a késziiléket. Biztonsagi okokbol kefefej nelkul nem lehet
bekapcsolni a késziiléket.

2.A fogkefe bekapcsoldsa utan 3 masodpercen beliil gyorsan
valassza ki a modozatot a gomb megnyomasaval. Ellenkezd
esetben Kikapcsol a fogkefe.

3. Zaréfunkcio: Nyomja meg kétszer 1 masodpercen beliil a
toltési folyamat soran a médozatvalasztoé gombot. Minden
kijelzd kétszer villan, majd a fogkefe lezar.

4.Kioldasi funkcio: Nyomja meg egyszer 1 masodpercen belil
a toltési folyamat sordn a médozatvélaszté gombot. Minden
kijelz6 haromszor villan, majd a fogkefe kiold.

VAGY

Vegye le a fogkefét a toltegységrdl és nyomja meg kétszer egy

masodpercen beliil a mdozatvalaszté gombot. Minden kijelzd

héromszor villan, majd a fogkefe kiold.

Mddozat és fokozat elmentése

Atermék elmenti azt a modozatot és fokozatot, amit legutdbb
Ha akkor a legutobb

kivélasztott médozatban és fokozatban fog indulni.

Az és

Fontos: Ha a fogkefe mar nem mikddik, vagy sériilt, az
akkumulatort a kovetkezdkben leirtak szerint tavolithatja el
biztonsagosan. Az akkut nem lehet kicserélni, eltévolitdsa utin a
fogkefét mér nem lehet hasznalni.

1.Tegyen egy tordl egy sima, stabil 1e|uletre Tegye a

0 , majd egy tavolitsa el a

a
markolat talapzatét.
2.Nyomja a markolat fémnyelét egy kemény feliiletre, majd a
markolatban Iév 2 fiilrészt egy csavarhizoval oldja ki, hogy a
markolat belsd részéhez hozzaférjen. Ezutan a markolat belsg
része konnyen eltavolithato.

3.Egy fogdval vagja szét az akkumuldtor és dramkor kozti oss-
zekottetést. Egy csavarhizoval emelje ki az akkut a késziilékbdl,
majd ragassza le az akku kivezetdit ragaszto-szalaggal hogy a
rovidzarlatot megakadalyozza.

Jotallas

A gyartd a készlilékre a vasarlas idopontjatol (pénztari bizonylat)
szamitott 3 év jotallast biztosit. A jotélldsi id6 alatt anyag- vagy
gyartasi hiba esetén kicseréljiik a fogkefét. A jtallasi jog
kizarolag eredeti fogkefe potfej hasznalata mellett érvényesithetd.
A normal hasznalat soran fellépé kopasra nem vonatkozik a
jotallds. A jotallasi jog nem érvényesithetd tobbé, amennyiben

a javitast arra nem feljogositott személy Vvégzi, valamint nem
eredeti alkatrész felhaszndldsa sordn sem. A j6talldsi igény

ér ése esetén kérjl a enztan

dupa utilizare”. Bateriile decarcate nu trebuie arun-
cate la deseuri menajere. Fiecare consumator este obligat sa
arunce bateriile in mod corespunzator la punctele de colectare
speciale. Bateriile descarcate nu trebuie Idsate la indemana
copiilor, aruncate in foc, sau dezasamblate. A se evita contactul
eventualelor scurgeri din baterie cu pielea, ochii si mucoasele.
In cazul contactului cu lichidul din baterie, clatiti imediat cu apa
din abundentd si consultati un medic. Nu plasati aparatul langa
cada sau chiuveta. Nu |mroducet| dispozitivul in apa sau in alte
lichide. in cazul contactului cu apa, deconectati imediat cablul
de alimentare. Nu utilizati aparatul in cada. Fulosm produsul
doar conform manualului. Folositi doar rezervele recomandate
de producator. Nu utilizati acest produs in cazul in care priza
sau cablul de alimentare este deteriorat sau dacé a cazut
in apa. Evitati contactul cablului de alimentare cu suprafete
incalzite. Cablul de alimentare nu poate fi inlocuit. In cazul in
care cablul de alimentare este deteriorat, nu trebuie folosit
aparatul. Incarcati doar cu incércatorul aferent (CHG0090-002).
Nu utilizati nlcludala penula daca sunteti intr-o stare de
somnolenta. incercati sé nu scapati aparatul si nu introduceti
obiecte in orificiile periutei. Nu folositi periuta in aer liber, sau in
incdperi in care au fost degajati aerosoli (spray). Produsul este
adecvat doar pentru utilizarea in gospodariile private. A se evita
contactul cu produse ce contin alcool, clor, ceard, dizolvanti
(ex. parfum, creme, ulei de corp, acetona). Daca nu folositi
peria si incarcatorul, pastrati-le in loc uscat si ferit de caldura.
Nu infasurati cablul de alimentare in jurul aparatului. Periuta
de dinti poate sta in statia de incarcare, supraincarcarea nu
este posibila. Dm mmlve de proteclle a mediului, va rugdm sa

i i péna la urma ncércare.

Sfaturi medicale

In cazul in care ati suferit in ultimele 2 luni o interventie
chirurgicald la dinti sau gingii, solicitati sfatul medicului stoma-
tolog inainte de a utiliza produsul. Dacd apar sangerari gingivale
severe, sau daca dupd o utilizare de 2 saptdmani sangerarea
continud, consultati medicul stomatolog. Dacé apar nepléceri
sau dureri, incetati sa mai utilizati produsul si adresati-va
medicului Acest produs T de
siguranta privind aparatura electro-| magnellca Daca purtati un
stimulator cardiac, sau alt dispozitiv electronic sau magnetic,
adresati-va medicului inainte de a utiliza produsul. Daca aveti
alte probleme medicale, consultati medicul.

Campuri electromagnetice: acest dlspozmv indeplineste toate
normele si privind c&

Tncércare si depozitare

Conectati incarcatorul la reteaua electricd. Asigurati-va ca
periuta este opritd, inainte de a o aseza in statia de incarcare.
Un proces intreg d eincarcare dureaza 16 ore. Acesta permite
utilizarea periutei timp de 14 zile, de 2 ori pe zi cate 2 minute.

Nu depozitati 1anga surse de caldurd, ci intr-un loc uscat, cum
ar fi duldpiorul din baie.
Sigurantd

Atunci cand bateria este descarcata, periuta se va stinge, ca
masura de sigurantd. Dupa fiecare inchidere de sigurantd,
trebuie incarcat complet timp de 16 ore.

,a
egyiitt sziveskedjen barmelyik dm tizletbe vi
Akésziilék hibés mikodeése esetén Ont a jogszabély szerinti

felhasznalénak kell karbantartania.

Csak a jelen Utmutatoban leirtak, vagy a fogorvos ajanlasa

szerint haszndlja a késziiléket.

* Magancéli szajapolasra alkalmas, nem hasznalhatja fogor-
vosi praxishan vagy fogorvosi ellétas keretén beliil tobb
személy.

* Amarkolat és a toltédllomés ne érintkezzen alkohol-,

Klor-, viasz- €s olaj- vagy olddszertartalmd

LED-ek leirasa: (i toltés és i jogok megilleti,
Az kijelzdje: e jogait a jotallas nem érinti. A haszndlati Utmutatd figyelmen
1.Fehér fény: A markolat teljesen és kiviil 4sabol, valamint a nem szakszer(i javitdsbol, illetve

miikddik.

2.Sérga fény: Az akkumuldtor toltdttségi szintje alacsony, fel
kell tdlteni a fogkefét.

3.Sérga villogd fény: A markolat akkutdltottségi szintje alacsony.
Rovid iddn beliil kikapcsol a fogkefe. Amilyen gyorsan csak
Iehet toltse fel a markolatot, nehogy kdrosodjon a fogkefe.

parfiimmel, arckrémmel, napozokrémmel, testapold olaual
koromlakklemosaval.

FOGORVOSI AJANLASOK

« Amennyiben az On foga vagy foginye 2 hénapon beliil
fogaszati beavatkozason esett 4t, kérdezze meg a hasz-
nélat el6tt a késziilék hasznélatrdl az orvosat.

* Amennyiben a késziilék hasznalata utan erds foginyvérzés,
vagy a késziilék tobb, mint kéthetes haszndlata utan vérzés
1ép fel, konzultaljon fogorvosaval.

© Panasz vagy fdjdalom esetén ne hasznélja tovabb a

és forduljon or vosahoz.
* Ez a termék megfelel az elektromos Késziilékekkel szemben
biztonsdgi Onnek sziv-
i 0, vagy szer egyéb beépitett
vag! G eszkoz van, kérdez-

zemega haszna\at eldtt a késziilék hasznélatardl az orvosat.

« Amennyiben Onnek egyéb egészségiigyi probléméja van,
konzultéljon orvosaval.

Elektromagneses mezok

* Jelen késziilék megfelel az elektromagneses mezdk expozici-
Gjaval szemben tamasztott elGirdsoknak és szabvanyoknak.

Toltés és tarolas

FONTOS: Az éket elsd

ajanlott 16 dran keresztiil teljesen feldlteni.

* Dugja a csatlakoz6t a hdlozati aljzatba. Fontos, hogy a készii-
Iék kikapcsolt dllapotban legyen. A teljes toltési idd 16 ora,
mely 14 napon keresztiil napi 2x2 perces fogmosast tesz
lehet6vé.

* Ha nem haszndlja a toltdegységet és a fogkefét, akkor azokat
ne tarolja melegforras kdzelében, hanem egy szdraz helyen,
pl. fiirdGszobaszekrényben. Ne tekerje a kabelt a késziilék

eldtt

as utan 15 mé beliil mar nem villog a
sarga fény.

Toltési folyamat kijelzdje:

1. He elkezdddik a toltési folyamat, a fehér szin, toltési
folyamatot jelz6 LED fény lassan vildgosabb lesz, majd villogni
kezd. Amint az akku teljesen feltdlt6dott, mar nem villog a
LED fény, hanem folyamatosan vilagit.

2.Haa fogkefe be van kapcsolva, alacsonyabb fokozaton

fokozaton vildgit a
LED.Ezta fukozalbeallltu gombbal lehet szabdlyozni.
Madnzatkuelzn
ja a fogkefét, a kivd a marko-

Iatun lévé fény jelzi.

A nyomasérzékeld leirasa

Fontos:

* A nyomasérzékel§ alaphelyzetben ki van kapcsolva. Ha igénybe
szeretné venni ezt a funkcidt, akkor eldszor aktivélnia kell.

* Anyomasérzékeld csak a tisztitd és szenzitiv médozatban
miikddik.

* Amennyiben tdl erGsen nyomja a fogkefét a fogakra, egy

haszndlathdl eredd karokeért a gyartd nem vallal feleldsséget
5.0 kiadas - 2022/02

A véltoztatasok joga fenntartva.

Ez a termék CE-tanusitvannyal rendelkezik.

A 1e||es EU-megfeleléségi nyilatkozat itt érhetd el:

Gyanas helye: Kina.

dm Kft., 2046 Toro
Technlkal adatok
Toltdegység: CHGO090-002
Bemenet: 230 V - 50 Hz
Teljesitmény: 0,9W
IPX7 Il védettségi osztaly [o]
Fogkefe: K1676 DM
Akku: NiMH
IPX7 Ill védetiségi osztly <G>

@ Dontodent periuta de dinti electrica Sonic Power
Descriere

A.Cap de periuta

B.Buton pornire/oprire

C.Indicator incércare

D.Buton viteza

E.Program curétare (Clean, White, Sensitive, Massage)

F. Indicator nivel baterie

G. Statie incarcare

Depo Pf. 4.

jol hallhatd akusztikus hangot ad a késziilék. a
nyomds csokken, elhallgat a késziilék.
1. Anyomasérzékeld aktivéldsahoz nyomja a Be/Kikapcsold

1 pe}iuté electricd, 1 cap periuta, 1 statie de incércare, suport
pentru 2 capete, manual de utilizare.
Masuri de si

gombot 3 mésodp: . Egy és utal a ny
2ékel6 aktivélasara.

2. Amennyiben a nyomasérzékeldre mar nincs sziiksége,
nyomja meg ismét a Be/Kikapcsolé gombot 3 masod-
percig. Egy masik hangjelzés utal a nyomasérzéekeld
funkcid kikapcsolasara.

Tisztitas:
1. Minden hasznalat utan kapcsolja be a markolatot, majd a kefe
fejet néhany masodpercig alaposan dblitse le meleg folyo vizzel.

inainte de a utiliza periuta de dinti, vé rugm s cititi acest
manual si sa urmati instructiunile. Vé rugdm sé pastrati acest
manual pentru eventuale consultari ulterioare. In cazul in

care doriti sa dati mai departe periuta de dinti, va rugam sa
transmiteti i acest manual. Periuta de dinti dontodent Sonic
Power nu este recomandata copiilor sub 4 ani. Copiii sub 8 ani
pot folosi periuta doar sub supravegherea unui adult. Atunci
cand folositi aceste aparate si mai ales cand sunt si copii
prezenti, trebuie luate cateva masuri de siguranta, in ceea ce

ingrijirea acumulatorului

Pentru a pastra capacilalea bateriei la maximum, recomandam

sa |asati aparatul sa se descarce complet cel putin o daté la 6 luni.

area periutei de dinti

Umeziti periuta si aplicati p: sezati periuta pe dinti inainte

de a porni aparatul. Periati d mai intai suprafata de meste-

cat, apoi exteriorul si fn cele din urmé interiorul. Asezati peria pe

fiecare dinte in parte. Aveti grijd sa nu raniti gingia. Stomatologii

recomanda sa periati fiecare zond cel putin 30 de secunde. La

fiecare 30 de secunde se poate simti doua mici vibratii. Puteti

trece la urmatoarea zond. Dupd 2 minute, periuta se va opri

automat. Mai multe informatii despre utilizarea periutei de dinti:

in primele zile de utilizare a periutei se poate sesiza o usoara

sangerare a gingiilor. Daca aceasta persista mai mult de 2

saptdmani, va recomanddm sa consultati medicul stomatolog.

Perii de culoare albastru deschis vor incepe sé se decoloreze

atunci cand periuta trebuie schimbatd. Medicii stomatologi

recomanda schimbarea periutei o datd la 3 luni.

Alte indicatii

In timpul periajului, incercati sa nu aplicati o presiune pre

amare pe dinti. Este normal ca in timpul periajului sa apara

mici sangerari ale gingiei. Daca acestea persista mai mult de 2

saptdmani, consultati medicul stomatolog. Atunci cand perii in-

dicatori albastrii se decoloreazd, dupa cca. 3 luni, capul periutei

trebuie schimbat. Sfat: atunci cand capul periutei este amplasat

corect, intre acesta i maner va ramane un mic spatiu.

Descrierea timer-ului

1.Timer 4 x 30 de secunde: stomatologii recomanda sa periati
fiecare zona cel putin 30 de secunde. La fiecare 30 de secunde
se poate simti doud mici vibratii. Puteti trece la urmatoarea zona.

2.Timer 2, respectiv 3 minute: in functie de programul de
curatare selectat, timpul de periaj este de 2 sau 3 minute.
Dupa cele 2, respectiv 3 minute, peria se opreste scurt de 2
ori, apoi se inchide.

Important: in cazul in care opriti periuta fnainte ca programul

sa fie complet si o deschideti mai devreme de 2 minute, timpul

initial de 2 sau 3 minute este pastrat.

Descrierea butoanelor

Buton pornire/oprire si selactare program

1.Prin apasarea butonului pornire/oprire aparatul va porni. Din
motive de siguranta, s-ar putea ca periuta sa nu porneasca in
cazul in care capul de penere nu este atasat.

2.Dupa pornire, va rugam sa selectati in decurs de 3 secunde

Clean - curdtare: durata 2 minute, > 31000 oscil
normale si continue ale capului de curatare, viteza 5, senzor
presiune activ.

White - albire: durata 2 minute, = 31000 oscilatii/min, schimb
continuu intre doua trepte de viteza, viteza 3, senzor presiune inactiv.
Sensitive: durata 3 minute, > 31000 oscilatii/min, miscari
continue de mica intensitate (ca la programul Clean), viteza 5,
senzor presiune activ in vitezele 3,4 $i 5.

Massage — masaj: durata 2 minute, > 31000 oscilatii/min, viteza
creste gradual, viteza 3, senzor presiune inactiv.

Salvarea programulul
Aparatul va memora programul de curatare si viteza utilizate
la ultimul periaj.

Descrierea LED-urilor

(stare baterie, stare incarcare, program)
Stare baterie

1. Lumina albd: peria este complet incarcata si

d nurmal

B. ByToH 3a BK/I04BAHE / U3KNIOYBAHE U 33 CMAHA Ha
pexuma

C. HpukaTop 3a 3apexsiaHe 1 CKopocT

D. byToH 3a HacTpouKa Ha cKopocTTa

E. Qvcnneit 3a pexvma:

 Clean

* White

 Sensitive

* Massage

F. ViHAnKaTop 3a CHCTOAHMETO Ha akymynatopHaTa
Garepust .

G. 3apsiHo YCTPOICTBO

CbAbpXaH1e Ha OnakoBKaTa

1 [IPbXKa, 1 CMeHsieM HakpaiiHuK, 3apsiiHo, nocTaska
3a2 7 3 BbPXY 3ap o,
PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

Ykasauus 3a 6esonacHocT

Buumanme! Mpeau ynotpe6a npoyeTeTe T0Ba PHKOBOACTBO
3a exkcnioarauus. 3anasete ro 3a crpaska 1 3apaam
JlaHHWTE 32 CepBM3.

Ypepnut Dontodent Sonic Power He e noaxoaswy 3a
Aeua nog 4 rogunu. fleua nop 8 rogunm Tpséea fa
00paBAT C NPO/IYKTa Camo NOJ| NOCTOSIHEH KOHTPON
Ha Bb3pacTeH.

TPV M3M0N3BaHE Ha eNIEKTPULECKY YPEAM, 0CO6EHO

B NPUCLCTBUETO Ha JIELA, BUHArM B3EMAWTe 0CHOBHY

Bb3MOXKHOCT /A U3N0N3BATE YeTKaTa 7 AHW, Ba MbTu
[IIHEBHO, B NIDO/Ib/DKEHUE HA 2 MAHYTA.

* Korato He Te YeTKara, Te
3apAAHOTO U HAKPatHUKA 1anieye OT U3TOUHMULM Ha
TOMNHA, HA CYX0 MACTO. He HaBuBaiiTe ka6ena okono
ypena.

o [1pu exefHeBHa ynoTpe6a ApbXKaTa Ha YeTkata Moxa
[1a CTOM BbPXY 3apSAHOTO, 3apeXAaHe Hajl onyCTUMOTO
€ HEBL3MOXHO.

3awWuTHO aBTOMATU4HO 3KIIYBAHE.

Mpy ronamo paspexpaqe Ha 6atepusiTa ce 3afeicTea

3alUNTHO U3KNIoYBaHe. Cne TakoBa U3KNioyBaxe Gatepus

TpsbBa Aa ce 3apeay HambHO 3a 16 yaca.

pwka 3a aKymynaropHata 6atepus

3a 3ana3BaHe MakcUManHua KanauuTeT Ha 6atepusta e

TIPEOPLYUTENHO MOHE Ha BCeKy 6 MeceLia fia st 0cTaBsTe

1 Ce Paspejyt HambiHo.

Ynorpe6a Ha yeTkara

CnoXeTe nacTa BbPXY HAKpaH1Ka 1 10 HaBNaXHeTe C

Manko Boja. MPUTUCHETE JIEKO HaKpaiHNKa KbM 3bGUTE.

HaBepieTe Manko ApbxKara, Taka Ye KocbMyeTata a

3acTaHaT Nof, HaKNOH BbPXY Pba Ha BEHLWTE 1 BKIKOYETE

oT GYTOHa BK/II04BaHe/M3KI04BaHe. MpuaBuxBaiiTe
yeTkata 6aBHO OT 3b6 Ha 3b0, KaTO NOYNCTBATE W BEHLWUTE.

Cnep, 30 CeKyHau No4uUCTBaHE L yceTuTe 2 BuGpauum

Ha yeTkara. Tosa CUTHaNN3MPa, Ye Beve MoXeTe Ja

2.Lumina galbena: bateria este descarcata

3.Lumina gabena, intermitentd: bateria e aproape goald, peria
se va opri in scurt timp. Va rugam sa incarcati periuta cat mai
repede, pentru a evita deteriorarea. LED-ul galben va lumina
nca 15 secunde dupd oprirea aparatului.

Stare incarcare

1.Cand procesul de incarcare incepe, LED-ul alb devine mai
deschis i va clipi tot mai des. Atunci cand bateria este incarcata
in intregime, LED-ul nu va mai clipi, ci va lumina continuu.

2. Atunci cand periuta este pornita, LED-ul lumineaza mai
puternic la vitezd mai mica si mai slab la viteza mai mare. Acet
lucru poate fi reglat din butonul pentru viteza.

Program

Atunci cand porniti periuta, LED-ul din dreptul pi

MEepKu 3a Kato
1305irBaHE Ha PUCK OT TOKOB Y/ap.
VmaiiTe npeaBuz CNeAHUTE yKasaHus:
 He u3nonasaitTe ypeaa BbB BaHa Wi Moj Aylia.
* He nocrassiite 3apAAHOTO HAfJ BaHA WK MUBKA - MOXE
J1a najiHe B TAX.
* He nmannmre 3apsAHOTO BbB BOAA MW APYrK TEYHOCTU.
 He [I0KOCBaiiTe 3apsiiHO, HAMMPALLIO Ce BbB BOAA.
Hesa6aBHo u3knioueTe 3axpaHBals kaben.
BHUMAHME
Taka Lue HamanuTe ONacHOCTTa OT M3rapsiHuA, ONacHn
32 XXMBOTa TOKOBM YapK, NOXap W HapaHsBaHUs:
© YCTPOVCTBOTO MOXE /1A Ce M3N0A3Ba OT fela u
X0pa ¢ HamaneHu d)VISVNeCKVI, CETUBHU UM MEHTANIHK

ales va lumina.
Senzorul de presiune
Tn mod normal, senzorul de presiune este oprit. Daca doriti s&
utilizati aceasta functie, senzorul trebuie activat in prea\abll
Acesta este disponibil doar in programele “Clean” si “Sensitive”.
In cazul in care aplicati o presiune prea mare pe dinti, peria va
emite un semnal acustic. Imediat ce presiunea dispare, semnalul
se opreste.
1. Pentru activarea senzorului de presiune, mentineti apasat timp
de 3 secunde butonul pornit/oprit, pana auziti semnalul sonor.
2.Pentru a dezactiva senzorul, apasati din nou butonul timp de 3
secunde, pdna auziti un semnal sonor dublu.
Curatarea periutei de dinti
Dupa utilizare clatiti peria si manerul sub jet de apa calda timp
de céteva secunde. Apoi rotiti manerul, trageti peria si clétiti
separat sub jet de apa calda. Curatati unitatea de incarcare cu
0 carpa umeda. Dupa uscare, periuta si manerul se pot pune
la‘incércat.
Aruncare dupa utilizare
Nu aruncati sub nicio forma aparatul la gunoiul menajer
(Regulamentul 2012/19/EU). Deseurile de echipamente electrice
si electronice (DEEE) sunt colectate fie prin serviciul public de
colectare, direct de cétre punctul de vénzare i prin centre de
colectare organizate de operatori economici autorizati. Ambalajul
este fabricat din materii prime reciclabile. Produsul contine bate-
rii cu nichel-metal-hidrura (NiMH). artati bateria fnainte de
aarunca periuta. Cu toate acestea, bateria nu poate fi inlocuita.
Scoaterea bateriei
1. Scoaterea bateriei este mai usoara atunci cand peria este atasata.
2.Cu 0 mana apucati baza aparatului, iar cu cealaltd tineti periuta.
3. Asezati continutul metalic pe o suprafata stabila si plana.
Indepartati cele doua capete de plastic existente, cu ajutorul
surubelnitei. Apasati piesa continuu pe suprafata. Dupa
eIlberarea incuietorilor, trageti mecanismul de actionare.
4.Indepartati acumulatorul si reciclati-!.
Garantia
Garantia acestui dispozitiv este de 3 ani de la data achizitionarii.
In perioada de garantie vom repara sau schimba gratuit produsul
pentru orice defectiune cauzata de erori de fabricatie sau
material. Urmatoarele sunt excluse din garantie: deteriorarile
datorate utilizarii necorespunzétoare, uzurii normale, in special a
periilor, precum si defectele care au doar un efect nesemnificativ
asupra valori sau capacitatii de utilizare a aparatului. Aceasta
garantie expira daca persoane

WM MNCA HA ONUT 1 3HAHWS, KOraTo ca
110/, HAZi30p MM Ca MHCTPYKTUPAHK 32 GE30MACHOTO My
13on3BaHe 11 pasbnpar CBLP3aHNTE C TOBA PUCKOBE.

* [loyncTBaHe W NOAAPBLXKA HA ypesia Moxe Aa 6bae
U3BBPLLUBAHO OT JjeLja Camo aKo Te Ca Mof, HabsioieHue.
 [1py 13M0N3BaHETO Ha YPEAa OT AAeLia € NPEnopbyUTeNHO
Te Jja Ce KOHTPONMPAT OT Bb3PACTeH, 3a J1a He 1o

M3N0N3BAT KaTo Urpayka.

 13non3saiiTe ypesa camo Cropep yKkasaHusTa Ha
HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO V1 C MPenopbyaHuTe o1
MPOM3BOAMTENS AKCECOapu.

 He u3non3paite YeTkaTa uim 3apsaHoTO, ako LLeNcenbT
WM KAOENTBT Ca NOBPE/IEHH, aK0 YPEabT He
(DYHKUVOHVMPA CBITIACHO ONUCAHNETO, KO € CHYNeH Wi
€ Najjan BbB BO/A.

* 13non3Baite ypeja camo ¢ J0CTaBEHOTO 3apAAHO
yCTpoiACTBO € HoMep CHG090-002.

© YpewT ChAbpXa akyMyniatopHa GaTepusi, KOSTo He
TIOANIEXM HA CMSIHA 1 MOXE /1A Ce 0TBapsA Camo ¢
LieN U3BAXK/AHE Y U3XBBPASHE Ha 6ATEPUSTA ChINACHO
pasanopep6ure.

* MpexxoBusT kaben He MOXe fia ce cmeHs! Ako kabenbT
ce MoBPeAV, YPeabT TpsiGBa Aa ce U3XBBLPIN.

© 1365rBaiiTe KOHTAKT Ha 3axpaHBaLLys kaben ¢ ropewn
TOBBLPXHOCTH.

© BKI0YBaiiTe 3aPAAHOTO YCTPOVCTBO CaMO B KOHTAKTY
C NOAXOAALLO . YpenvT e YeH
33 ONpe/ieNeHo HanpexeHye, NOCOYEHO BbPXY AoNHaTa
CTpaHa Ha yeTkata. /3non3saHeTo Ha npeobpasysaren
HeT Ha 33 HarpeXeHue.

* He npuTucKaiiTe Cbe Cuna Wiekepa B KoHTakTa. He
U3MoN3BaiTe 3apAAHOTO, aKO LUEKEPHT € NOBPE/eH.

 He u3nonasaiiTe ypeaa B CbHIIMBO CHCTOSHME.

* He noctassite 1 He oNycKavTe nonajiaHe Ha Yyxan
Tena B 0TBOPUTE Ha ypesa.

* He u3nonasaite yetkata Ha on(pvno wm B cpep,a B
KOSATO ce
10zjaBa KMCII0poz.

© YeTKara He Cb/ibP)Xa 4YacTu, NPEABUAEHN 3a TEXHUYECKA
NOAAPBXKA OT NOTPedUTens.

© Ype/IbT e npeaHasHayeH 3a MHAVBMAYanHa
YCTHA XMrVieHa 1 He e NPeaBieH 3a NAUMEHHTH B
CTOMATONIOTM4HI KaGUHETH.

* 1365rBaiiTe KOHTAKT Ha ApbXKaTa 1 3apSAHOTO C
MPOAYKTY, CbAbPXKALLW ANKOXON, XMOP, BOCK, Macna
WM Pa3TBOPUTENN, KATO Hanp. napciom,

reparatii la aparat sau deschid aparatul si dacé nu se utilizeaza
piese originale. In cazul unei cereri de garantie, va rugdm sa
returnati aparatul, impreuna cu chitanta originala la punctul de
vanzare. Aceasta garantie nu afecteaza in niciun fel drepturile
dumneavoastré legale.

Editia 5.0

02/2022 sub rezerva modificarii far notificare prealabila.
Produs certificat CE.

Declaratia de conformitate completa poate fi solicitatd de la
urmatoarea adresa:

S.C. dm drogerie markt S.R.L., Strada Cremona Nr.2,

300518 Timisoara, Romania. tel: +40 374 774 000,

e-mail: office@dm-drogeriemarkt.ro

Produs fabricat in China

Date tehnice

Incércator: model CHG0090-002

Intrare: 230V-50Hz

Putere: 0,9W

lesire: 3,2V la 50 mA

Clasa de protectie: Il IPX7

Periuta de dinti: Model K1676DM

Acumulator: NiMH

Clasd de protectie Il IPX7

Dontodent 38ykoBa yeTka 3a 3661 Sonic Power
Onucanvne
A. CMeHsieM HakpanHuK

KPeM, Macno 3a TANO WM NaKO4MCTUTeN.

MEAULIMHCKU YKA3AHUS

* AKO npe3 nocneaHuTe 2 MeceLa CTe NpeTbpnenu
XUPYPriyHa MHTEPBEHLMA Ha 3b6UTE WK BEHLWTE,
MPE/A M3N0N3BaHE Ha YeTKaTa Ce NOCbBETBANTE ChC
cTOMaToNor.

© AKO CNefj U3M0N3BaHe Ce MOsiBY CUHO KbPBEHE Ha
BEHLWTE UM aKo KbPBEHETO NPOAbIKaBA 1 Crep,
nBycenMMqHa yNoTpe6a, CBLPXKETE Ce ChC CTOMATONON.

Wi 6onku

Msnonaaanem Ha ype;a U e KOHCYITUpaiiTe ¢ nexap /
cTOMATONOr.

© To3v NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CTaHAAPTUTE 3a
(6e30MacHOCT 3a €IeKTPOMArHUTHY ypean. AKo umarte
NEACMENKbP N PYrO MMNNAHTUPAHO YCTPOICTBO
C MHTErpUpana enekTPOHNKA Uk MarkuTi, Npeayn aa
NPUCTLNTE KbM U3MON3BaHE, Ce KOHCYNTUPANTe C NieKap.

© AKO uMare Apyrvt MEAULIAHCKY NpoGnemm,
KOHCYNTMpaiTe ce ¢ Bawms nekap.
EnexTpomarHuTHM noneta

© YeTKaTa 0TroBaps Ha BCUYKY NPUIOXKMMI Pasnopeasn
W1 CTAHAAPTM 32 EKCTIO3MLVS CTIPAMO eNeKTPOMArHUTHI
V3JTHYBAHNS.

3apexnaHe u cbxpaHenne

BAXHO: Mpeav nbpsata ynotpe6a 3apeseTe HaMbAHO

yeTkata 3a 16 vaca.

* BKnioyeTe 3apsAHOTO KbM MDE)KaTa Kopnycw TpﬂﬁBa

npean
MbnHoTo 3apexaaHe Tpae 16 l4aca To Bm napa

Y4acTbK B yCTHATA KyXuHa.

Cneu, 2 MMHV’TM YyeTKaTa LLe Ce U3KINHYN.

JApyrv yKa3aHus 3a ynotpeda

© Tlpy no4mMCcTBaHe Ha 3bOUTE He HaTMCKANTe 1 He
‘bpKaiTe CUHO. Mo BpeMe Ha NOYUCTBAHETO MOXeE Ja
Ge M0SIBIN JIEKO KbPBEHE OT BEHLYATe. AKO TO NPpOfIbKaBa
TIOBEYE OT 2 CEAMMLY, KOHCYIITVDAJTE CE ChC CTOMATONION.

© CBET/IOCVHUTE UHANKATOPHY KOCbMYETA Ha HaKpaiHiKa
136NeHABAT CNIe 0KOMo 3 Mecewa v Torasa
HaKpaHNKbLT TPsioBa Aa ce cMenu. CTomartonosute
NpenopbYBaT CMAHA Ha HaKpaMHMKa Ha BCEK 2-3 Mecella.

© BaxHo: Mpu
MeX[1y Hero 1 ipbxkarta Ha HeTKaTa 0CTaBa Manka
LenHaTuHa. B

 Pe3epBHy HaKpaiHULIY MOXeE /1a 3aKynuTe BbB BCEK
dm marasuH.

Onucanue Ha TaiimepuTe

® 4-KBajipaHTeH Taiimep: CTOMaToN03UTE Npenopbysat
NOYNCTBAHE Ha BCSKA OT 4 -Te 30HN B YCTHaTa KyxuHa 3a
30 cexyHav. 3a ;a CUHAM3IPa 3a USTUYAHETO Ha BCEKY
3 YHAEH UHTEpBaN, IHUKBT Mpeyc
32 KpaTKO JIBWXEHUETO CM 1 Ciej} ToBa OTHOBO e
3ajjeiicTBa. ToBa NOJCKA3BA, Ye MOXETE Ja
NPOAL/DKUTE C NOYMCTBAHETO Ha CNIefBaLLATa 30Ha.

® 2- 11 3-MUHyTeH Taiimep: B [

 CeH30pbT 3a HATVICK € Ha PasroNoXKeHue Camo 3a
pexumute ,Clean” u , Sensitive“.

© AKO HaTuCKaTe TBbPAE CUIHO BbPXY 3b0KTE,
[IIPbXKATa LLie CUTHaNN3MPa ChC 3BYK, KOATO Ce YyBa
[n06pe. LLiom HamanuTe HaTCKA, CUrHAITBT LLE M34e3He.

1. 3a 1a aKTMBIpATE CEH30pa 3a HATMCK, HATUCHETE
GyTOHa BKJI0YBaHE/ U3KIouBaHe 3a 3 cekyHau. LLe
4yeTe CUrHas, NoKasBalll, Ye CEH3OPbT € aKTUBIPAH.

2.3a ja leakTUBIaTE CEH30Pa, OTHOBO HATUCHETE U
3a/PLXTE 3 CEKYHV GYTOHA BKIT0YBAHE/M3KITOHBAHE.
LLle yyeTe fBYKpaTEH CUrHaN, NOKA3BALLL, Y€ CEH30PbT
€ U3KJTI0YEH.

Mouncreane

1.Cnep BCAKO M3NON3BaHe BKIKOYETE APbXKATa 1
V3MUiITe HaKpaiiHiKa 32 HAKONKO CeKYH NOJL,
Teyalla Tonna Boa.

2.Cnef ToBa M3KIIOYETE APbXKKATA, 3BafeTe
HakpaiHuKa ¥ u3nnakHeTe NoOTAENHO iBETE YacTy
10j} Tevallia Boja.

3.3apAAHOTO NOYKMCTETE CaMO C Kbpna, HaBNAXHEHa
¢ Bojia.

4.Moacy JpbXKaTa u i nru
BbPXY 3apsAHOTO.

U3xBbpnsxe.

MPOAYKTLT HE ChibpXKa 4acTy, MOANEXALLM Ha PEMOHT.

He naxsbpnsiite ypeaa B Aomaluxns 6oknyk. Mpeparite

T0 32 PeLVKNMPaHe U ro 3XBLPIETE B CHOTBETCTBHE

C MECTHUTE Pa3nope/ion Ha NpeaBUACHUTE 3a LienTa

mecTa. OnakoBKaTa e HanpaBexa oT MaTepuany, KoTo

He BPEAST Ha OKOJIHATa CPEAa v MOXeTe /1a ce npejjaze

B NYHKT 32 PeLMKN1paxe.

i MPOAYKTBT ChABPXKA HUKENOBA METAN-XMAPUAHA

Gatepus (NiMH). batepusita Tpsbea fa 6bae

OTCTPaHeHa NPe/y U3XBLPNISHE Ha JipbXKaTa.

batepusta He MOXe /1a 6b/ie 3aMeHeHa.

W3BaxpaHe Ha 6aTepusTa NPeau 3XBbPASHE

BaxHo: batepusita He MOXe Jia Ce 3aMeHw, cnej,

VM3BK/AHETO il YETKATA CTaBA HEU3non3paema.

Korato yeTkarta Beye He (hyHKLMOHMP, U3BajeTe

6e30nacHo GaTepuaTa no CeAHNS HaumMH:

MocTaseTe Kbpna BbpXy PaBHa, CTAGUIHA MOBLPXHOCT.

CnoxeTe ApbXKaTa BbPXY KbpnaTa i ¢ 0TBepTKa

pasBuiiTe M OTCTPAHETE KanauyeTo OT JoHaTa i

CTpaHa.

1.MpuTtncHeTe MaTanHara YacT Ha AipbXKara B TBbpAa
NOBLPXHOCT ¥ C OTBEPTKATa OTCTPaHeTe /BeTe
BbTPLUHM NNACTUHK, 33 J1a CTUTHETE JI0 batepusTa
BbB BbTPELHOCTTA.

2.0TpexeTe C ey CBbP3BaHNATa Ha GatepusaTa
C NNIATMHOBUS ENEMEHT W 5 U3BaJETe OT ypesa.

Te C NeneHKu 3BOAWTE, 3a i U3berHete

PEXMM BPEMETO 32 NOYMCTBAHE € 2 N 3 MUHYTH (BIDK
,Onucaune Ha pexxuma Ha pa6ota*). Cneg 2,
PECneKTUBHO 3 MUHYTY, FaBaTa Ha YeTkaTa cnupa ja
Ce ABMXKN 1 YeTKaTta ce U3KNYBa.
BaxkHo: AKO M3KJIIOUNTE ApbXKKATA NMPEAN TaitMepsbT Aa
€ U3TEKbJ1 11 B PAMKWUTE Ha 2 MUHYTY OTHOBO 5 BKNIOUMTE,
TanMmepbT aBTOMATUYHO LLIE 3anasn Ha4anHoTo Bpeme 3a
JIOCTUTaHe Ha 2- Un 3-MUHYTHIA NEPUOZ, Ha NOYUCTBAHE.
OnucaHue Ha GyToHUTe
ByToH BkntouBae / U3kniouaHe / CMsiHa pexuma
Ha paGora
1.Yerkara ce BKNI04BA Ype3 HaTUCKaHe Ha 6yToHa. 0T
CbOGPXEHMs 38 CUYPHOCT YeTKaTa He MOXe Aa Gbae
BK/I0YEHa 6e3 HaKpanHWK.
2.Cnepy BKMIOYBAHE Ha YeTKaTa, B PaMKWTe Ha 0KONo
3 ceKyHay, 6bp30 HATUCHETE BYTOHA, 3a 1a CMEHUTE
pexwuma. B npoTuBeH cnyyalt YeTKara Lue ce U3KMoYM.
3.OYyHKUMA 3aKNioyBaHe: Mo BpeMe Ha 3apexnaaqe
HaTVCHeTe IBYKPaTHO GYTOHa 3a CMAHA Ha Pexuma
3a 0kono 1 cekyHpa. Benyku nokasanms Ha ypepa
NPUMUrBaT BEAHBXK U YETKATA CE 3aKN04Ba.
4.®yHkuma 0TkioyaHe: Mo Bpeme Ha 3apexpaaHe
HaTtucHeTe ﬁymHa 3a CMAHA Ha PeXnUMa eanH NbT
3a okono 1 CeKyHaa. Bcunyku nokasanus WMMWBN
TpU MbTY 1 YeTkaTa ce otkntoysa. UIIN: W3sapete
YeTkara oT 3apsaHO U HaTUCHeTe 2 MbTN B pamkute
Ha 1 cekyHza 6yToHa 3a CMsiHa Ha pexuma. Benuku
NOKa3aHusi CBETBAT, NPeMUreart Tpu NbTU U YeTKarta ce
OTKI0YBA.
DOyHKLMsA 3anameTsiBaHe Ha PeXUMa 1 CKOpocTTa
YeTkara pasrnonara ¢ (hyHKLVS NameT 1 3anomMHs
NOCNEAHO 36PaHNTE CKOPOCT U pexxum. [pu BKNoYBaHe
T4 CTApTVpa NOCNEAHNS U36paH PEXMM 1 CbOTBETHATA
CKOPOCT.
(C Ha CreneH Ha
3apexpane, Pe)mm)

Ha

1.bsana caemvma BaTepusTa e HambiIHO 3apeseHa.

2.)KbNTa CBETMHA: 3apSAbT Ha 6aTepuATa e HUCHK,
TpA6Ba ja 3apejvTe YeTkara.

3.)KbnTa, Muralya ceeTnuHa: barepuata e MHOro
M3TOLLEHA, CNIEJl KPaTKO Bpeme YeTkara Le ce
M3KNI0YM. 3apeaeTe ApbXKata Bb3MOXHO Hail-6bp3o,
3a 1a M30ErHeTe NoBpe/y B YeTKaTa. 3abenexere, e
MHAMKATOpbT TpsGBa Aa npecTae fa mura 15
CEKYHIV CIIEJ| U3KIIOYBAHETO.

WHpukatop 3a 3apexpane

1.Korato 3apexaaHeTo 3anoyxe, 6enuat LED nHavkatop
6aBHO 3an04Ba 1a CBETI N0-APKO ¥ MUra, KaTo 0TunTa
BbB BL3XOAALL PEJ| CTENEHTA Ha 3apexpane. Korato
6arepyaTa ce 3ape/v HambAHO, UHAMKATOPbT Crpa Aa
MUra i CBETI MOCTOSHHO.

2.Korato yetkara pa6oTu, npu no-Hucka ckopoct LED
VHAVKATOPbT CBETY N0-CAAb0, @ NP N0-BUCOKA — N0-
ApKo. ToBa MOXE J1a CE Perynupa 4pe3 GyToHa 3a
1360p Ha CKOPOCT.

WnpukaTop 3a pexum Ha padota

Koraro BK/H4UTE YeTKaTa, U30PaHUST OT Bac pexum wie

CBETHE BBPXY MONIETO C M3GPOEHUTE BLPXY APLXKKATA PEXUMM.

CeH30p 3a HAaTUCK

BaxHo:

© CTaHjapTHO TO31 CEH30P € U3KINIYEH. AKO ckaTte
Jia u3nonssare Tasn yHKLUs, MbpBO TPs6Ba Aa A
aKTuBMpare.

KbCO CbeMHEHME.
lapanumsa
Toaw ypes, uma 3 roauHy rapaHLya oT fatara Ha noKynka.
TapaHuusTa ce CbCTOM B MOAMSHA VN NONPaBKa Ha
ypeza B Cly4an Ha Hel0CTaTbLW Ha MaTepuanuTe unm
TPOU3BOACTBEHN AEDEKTU HA NPOAYKTA.
TapaHuusTa He BK/I0YBA: MoBPe/a Nopajn HenpasunHa
YNOTPE6a; HOPMANIHO M3HOCBAHE, 0COGEHO Ha
HakpaiHuLMTe; AeCheKTI, KOUTO NOBNMABAT B
He3HaYUTeNHa CTeneH NpeaHa3HaYeHneTo i
NPUroAHOCTTA Ha ypesa.
lapaHLysTa 0Traja B Cly4au Ha MHTEPBEHLM OT
HeYMbAHOMOLLEHM LA KATo NonpasKa v oTBapsHe
Ha ypesa, KakTo i MK M3M0N3BaHe Ha HEOPUTUHANHN
Pe3epBHM YacTu.
3a rapaHLMOHHO 06CNY)XBaHe, BbPHETE YCTPOINCTBOTO C
OpUrMHaHaTa KacoBa Genexka Ha MACTOTO, OTKb/ETO
€ 3aKyneHo. Tasv rapaHLys He 3acsira BaluuTe 3akOHHI
npaBa No HNKaKbB HauMH.
Bepcus 5.0 ot 02 / 2022
3anassame NpaBoTO CY 32 NPOMSIHA.
Toan npogykT e ¢ CE mapkupoBka.
MbnHa aeknapaums 3a CbOTBETCTBUE MOXE Aa 6bae
u3inckaxa ot cnegrus agpec: www.dm.de/dontodent
MpousBepeHo B Kutait 3a:
dm- drogerie markt GmbH+Co KG,
Am dm-Platz
DE-76227 Karlsruhe
JAucTpudyTop 3a buarapus:
“am bvarapus” EOO/,
yn. ,Hukona Tecna“ Ne 5, eT. 6,
1574 Codpust, Bbarapus,
e-mail: marketing@dm- drogerlemarkt bg
www.dm-drogeriemarkt.bg.
TexHN4eckn JaHHu
3apsigHo: Mogen CHG0090-002
3axpaHBaLLo HanpexeHue: 230V ~ 50 Hz
MowHocT: 0,9 W
IPX7 Knac Ha sawwra Il
YeTka 3a 3b64: Monen K1676 DM
batepus: NiMH
IPX7 Knac Ha 3awwmTa lll

@ Tento vyrobok je certifikovany znackou CE.
@ Tento produkt je certifikovan podle oznaceni CE.

0Ovaj proizvod je CE certificiran.

(8D Taizdelek ima certikat CE.

@ Il prodotto ¢ certificato CE.
@ Atermék CE-tanusftvannyal rendelkezik.

Produs certficat CE.

Tosu NPoAYKT e ¢ CE MapKupoBKa.

Cce



